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No.  1. 


Société  des  Nations. 


Résolution  adoptée  par  le  Conseil  le  mercredi,  4  octobre  1922. 

Le  conseil  a  reçu  du  président  de  la  Conférence  des  principales 
Puissances  alliées,  tenue  à  Londres  le  15  août  1922,  une  requête 
d'étudier  la  situation  de  l'Autriche. 

Le  conseil  a  invité  les  Gouvernements  d'Autriche  et  de  Tchéco- 
slovaquie à  siéger  au  conseil.  Une  sous-commission,  composée  des 
délégués  de  Grande-Bretagne,  France,  Italie,  Tchécoslovaquie  et 
Autriche,  a  été  priée  de  préparer  les  résolutions  à  soumettre  au 
conseil  ;  celui-ci  vient  de  recevoir  ses  propositions. 

Conformément  à  ces  propositions,  le  conseil,  en  ajoutant  les 
stipulations  mentionnées  ci- dessous,  approuve  le  projet  présenté  : 
Protocoles  Nos.  I,  II  et  annexes  et  III. 

Il  consent  à  accepter  les  responsabilités  qui  en  découlent  et 
recommande  l'adhésion  aux  Protocoles  I  et  II  à  tout  État  désireux 
d'aider  à  la  reconstruction  de  l'Autriche  en  prenant  une  part  dans 
le  projet  en  question. 

Le  conseil  invite  la  sous-commission  autrichienne  à  continuer  à 
surveiller  le  développement  de  la  situation,  afin  de  lui  adresser  un 
rapport  chaque  fois  que  le  besoin  s'en  fera  sentir. 

La  sous-commission  est  priée  de  désigner  sans  retard  le  Commis- 
saire général  mentionné  aux  Protocoles  Nos.  II  et  III  en  vue  de 
ratification  par  le  conseil,  et  il  est  entendu  que  ce  Commissaire 
général  ne  devrait  pas  appartenir  à  l'une  des  quatre  principales 
Puissances  participant  à  l'emprunt  ni  à  l'un  des  pays  voisins  de 
l'Autriche. 

Sur  la  proposition  des  Puissances  garantes,  signataires  du 
Protocole  No.  II,  le  conseil  décide  que  la  présidence  du  Comité  de 
Contrôle  des  Puissances  garantes  appartiendra,  aussi  longtemps  que 
durera  le  système  de  contrôle  décrit  dans  les  Protocoles  II  et  III, 
au  membre  italien  de  la  commission  et  la  vice -présidence  au  membre 
tchécoslovaque. 

Le  texte  français  des  protocoles  et  annexes  fera  foi. 


No.  1. 


League  of  Nations. 


Resolution  adopted  hy  the  Council  on  Wednesday,  October  4,  1922. 

The  council  received  from  the  Conference  of  the  principal  Allied 
Powers,  held  in  London  on  the  15th  August,  1922,  a  request  to 
study  the  situation  in  Austria. 

The  council  invited  the  Austrian  and  Czechoslovak  Governments 
to  sit  on  the  council.  A  sub-committee,  composed  of  delegates  of 
Great  Britain,  France,  Italy,  Czechoslovakia  and  Austria,  was  asked 
to  prepare  the  resolutions  to  be  submitted  to  the  council.  These 
proposals  have  just  been  received  by  the  council. 

In  accordance  with  these  proposals,  the  council  approves,  with 
the  addition  of  the  provisions  mentioned  Belmv,  the  scheme 
submitted  :  Protocols  Nos.  I,  II  and  annexes  and  III. 

It  agrees  to  accept  the  duties  and  responsibilities  involved  by 
the  proposal,  and  recommends  that  every  State  desiring  to  assist  in 
the  reconstruction  of  Austria  by  taking  part  in  the  execution  of  the 
scheme  should  adhere  to  Protocols  Nos.  I  and  II. 

The  council  invites  the  Austrian  sub -committee  to  continue  to 
watch  over  any  developments  in  the  situation,  in  order  that  it  may 
be  in  a  position  to  present  a  report  whenever  it  considers  such  a 
step  necessary. 

The  sub-committee  is  asked  to  nominate  without  delay  the  High 
Commissioner  mentioned  in  Protocols  Nos.  II  and  III;  this  nomina- 
tion shall  be  ratified  by  the  council.  It  is  understood  that  this  High 
Commissioner  should  not  belong  to  one  of  the  four  principal  Powers 
taking  part  in  the  loan  or  to  one  of  the  countries  adjoining  Austria. 

On  the  proposal  of  the  guarantor  Powers  which  have  signed 
Protocol  No.  II,  the  council  decides  that  the  presidency  of  the 
Committee  of  Control  of  the  guarantor  Powers  shall  belong,  as  long 
as  the  system  of  control  defined  in  Protocols  Nos.  II  and  III  remains 
in  force,  to  the  Italian  member  of  the  committee,  and  the  vice- 
presidency  to  the  Czechoslovak  member. 

The  French  text  of  the  protocols  and  annexes  shall  be  the 
authentic  text. 
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No.  2. 

Protocole  No.  I. 

Déclaration. 

Le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  britannique,  le  Gouvernement  de 
la  Eépublique  française,  le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  le 
Roi  d'Italie  et  le  Gouvernement  de  la  République 
tchécoslovaque, 

D'une  part, 

Au  moment  oii  ils  entreprennent  d'aider  l'Autriche  dans  son 
œuvre  de  restauration  économique  et  financière, 

Agissant  uniquement  dans  l'intérêt  de  l'Autriche  et  de  la  paix 
générale  et  d'accord  avec  les  engagements  qu'ils  ont  déjà  pris 
quand  ils  ont  accepté  de  devenir  membres  de  la  Société  des  Nations, 

Déclarent  solennellement  : 

Qu'ils  respecteront  l'indépendance  politique,  l'intégrité  terri- 
toriale et  la  souveraineté  de  l'Autriche; 

Qu'ils  ne  chercheront  aucun  avantage  spécial  ou  exclusif  d'ordre 
économique  ou  financier  de  nature  à  compromettre  directement  ou 
indirectement  cette  indépendance; 

Qu'ils  s'abstiendront  de  toute  action  qui  pourrait  être  contraire  à 
l'esprit  des  conventions  qui  seront  stipulées  en  commun  pour  la 
reconstruction  économique  et  financière  de  l'Autriche  ou  qui 
pourrait  porter  préjudice  aux  garanties  que  les  Puissances  auront 
stipulées  pour  sauvegarder  les  intérêts  des  créanciers  et  des  États 
garants  ; 

Et  que,  le  cas  échéant,  en  vue  d'assurer  le  respect  de  ces 
principes  par  toutes  les  nations,  ils  s'adresseront,  en  conformité  avec 
les  règles  du  Pacte  de  la  Société  des  Nations,  soit  individuellement, 
soit  collectivement,  au  Conseil  de  la  Société  pour  qu'il  avise  aux 
mesures  à  prendre  et  qu'ils  se  conformeront  aux  décisions  dudit 
conseil. 

Le  Gouvernement  de  la  République  fédérale  d'Autriche, 
D'autre  part, 

S'engage,  dans  les  termes  de  l'article  88  du  Traité  de  Saint- 
Germain,  à  ne  pas  aliéner  son  indépendance  ;  il  s'abstiendra  de 
toute  négociation  et  de  tout  engagement  économique  ou  financier 
qui  serait  de  nature  à  compromettre  directement  ou  indirectement 
cette  indépendance. 

Cet  engagement  ne  s'oppose  pas  à  ce  que  l'Autriche  conserve, 
sous  réserve  des  dispositions  du  Traité  de  Saint-Germain,  sa  liberté 
en  matière  de  tarifs  douaniers  et  d'accords  commerciaux  ou 
financiers  et,  en  général,  pour  tout  ce  qui  touche  à  son  régime 
économique  ou  à  ses  relations  commerciales,  étant  entendu,  toute- 
fois,   qu'elle   ne  pourra  porter   atteinte   à   son  indépendance 
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No.  2. 

Peotocol  No.  I. 

(Translation.) 

Declaration. 

The  Government  of  His  Britannic  Majesty,  the  Government  of  the 
French  Eepublic,  the  Government  of  His  Majesty  the  King 
of  Italy  and  the  Government  of  the  Czechoslovak  Republic, 

Of  the  one  part. 

At  the  moment  of  undertaking  to  assist  Austria  in  her  work  of 
economic  and  financial  reconstruction, 

Acting  solely  in  the  interests  of  Austria  and  of  the  general  peace, 
and  in  accordance  with  the  obligations  which  they  assumed  when 
they  agreed  to  become  members  of  the  League  of  Nations, 

Solemnly  declare  : 

That  they  will  respect  the  political  independence,  the  territorial 
integrity  and  the  sovereignty  of  Austria  ; 

That  they  will  not  seek  to  obtain  any  special  or  exclusive 
economic  or  financial  advantage  calculated  directly  or  indirectly  to 
compromise  that  independence  ; 

That  they  will  abstain  from  any  act  which  might  be  contrary  to 
the  spirit  of  the  conventions  which  will  be  drawn  up  in  common 
with  a  view  to  effecting  the  economic  and  financial  reconstr action  of 
Austria,  or  which  might  prejudicially  affect  the  guarantees 
demanded  by  the  Powers  for  the  protection  of  the  interests  of  the 
creditors  and  of  the  guarantor  States  ; 

And  that,  with  a  view  to  ensuring  the  respect  of  these  principles 
by  all  nations,  they  will,  should  occasion  arise,  appeal,  in  accordance 
with  the  regulations  contained  in  the  Covenant  of  the  League  of 
Nations,  either  individually  or  collectively,  to  the  Council  of  the 
League,  in  order  that  the  latter  may  consider  what  measures  should 
be  taken,  and  that  they  will  conform  to  the  decisions  of  the  said 
council  ; 

The  Government  of  the  Federal  Republic  of  Austria, 
Of  the  other  part, 

Undertakes,  in  accordance  with  the  terms  of  article  88  of  the 
Treaty  of  Saint-Germain,  not  to  alienate  its  independence;  it  will 
abstain  from  any  negotiations  or  from  any  economic  or  financial 
engagement  calculated  directly  or  indirectly  to  compromise  this 
independence. 

This  undertaking  shall  not  prevent  Austria  from  maintaining, 
subject  to  the  provisions  of  the  Treaty  of  Saint-Germain,  her 
freedom  in  the  matter  of  customs  tariffs  and  commercial  or  financial 
agreements,  and,  in  general,  in  all  matters  relating  to  her  economic 
régime  or  her  commercial  relations,  provided  always  that  she  shall 
not  violate  her  economic  independence  by  granting  to  any  State  a 


6 


économique  par  l'octroi  à  un  État  quelconque  d'un  régime  spécial 
ou  d'avantages  exclusifs,  de  nature  à  menacer  cette  indépendance. 

Le  présent  protocole  restera  ouvert  à  la  signature  de  tous  les 
ï^tats  qui  voudront  y  adhérer. 

En  foi  de  quoi  les  soussignés,  dûment  autorisés  à  cet  effet,  ont 
signé  la  présente  déclaration  (Protocole  I). 

Fait  à  Genève,  en  un  seul  exemplaire,  qui  restera  déposé  au 
secrétariat  de  la  Société  des  Nations  et  sera  par  lui  immédiatement 
enregistré,  le  4  octobre  1922. 

(Signé)       BALFOUE.  (Signé)  SEIPEL. 

G.  HANOTAUX. 
IMPEEIALI. 
(  KRCMÂE. 
t  POSPISIL. 


No.  3. 

Protocole  No.  II. 

En  vue  d'aider  l'Autriche  dans  son  œuvre  de  restauration  écono- 
mique et  financière,  les  Gouvernements  britannique,  français, 
italien,  tchécoslovaque  et  autrichien  ont  arrêté  d'un  commun  accord 
]es  dispositions  suivantes  : 

Article  1". 

Le  Gouvernement  autrichien  pourra  créer,  sous  la  garantie 
résultant  de  la  présente  convention,  la  quantité  de  titres  nécessaires 
pour  produire  une  somme  effective  équivalente  au  maximum  à 
650  millions  de  couronnes-or.  Le  capital  et  les  intérêts  des  titres 
ainsi  émis  seront  exempts  de  tous  impôts,  droits  ou  charges  au  profit 
de  l'État  autrichien. 

Article  2. 

Les  frais  d'émission,  de  négociations,  de  remise  seront  ajoutés  au 
capital  de  l'emprunt  fixé  dans  l'article  précédent. 

Article  3. 

Le  service  des  intérêts  et  de  l'amortissement  de  l'emprunt  sera 
assuré  au  moyen  d'une  annuité  fournie  par  les  revenus  affectés  en 
garantie  de  cet  emprunt  d'après  les  dispositions  contenues  dans  le 
Protocole  No.  III. 

Article  4. 

Le  produit  de  cet  emprunt  ne  pourra  être  employé  que  sous 
l'autorité  du  Commissaire  général  désigné  par  le  Conseil  de  la  Société 
des  Nations  et  conformément  aux  obligations  contractées  par  le 
Gouvernement  autrichien  et  contenues  dans  le  Protocole  No,  III, 
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special  régime  or  exclusive  advantages  calculated  to  threaten  this 
independence. 

The  present  protocol  shall  remain  open  for  signature  by  all  the 
States  which  desire  to  adhere  to  it. 

In  witness  whereof  the  undersigned,  duly  authorised  for  this 
purpose,  have  signed  the  present  declaration  (Protocol  I). 

Done  at  Geneva  in  a  single  copy,  which  shall  be  deposited  with 
the  secretariat  of  the  League  of  Nations  and  shall  be  registered  by 
it  without  delay,  on  the  4th  day  of  October,  1922. 

(Signed)       BALFOUE.  (Signed)  SEIPEL. 

G.  HANOTAUX. 
IMPEEIALI. 
(  KECMÂE. 
1  POSPISIL. 


No.  3. 

Protocol  No.  II. 

(Translation.) 

With  the  object  of  assisting  Austria  in  the  work  of  her  economic 
and  financial  restoration,  the  British,  French,  Italian,  Czechoslovak 
and  Austrian  Governments  have  by  common  consent  drawn  up  the 
following  provisions  : — 

Article  1. 

The  Austrian  Government  may  create,  under  the  guarantee 
resulting  from  the  present  convention,  the  amount  of  securities 
necessary  to  yield  an  effective  sum  equivalent  to  not  more  than  650 
millions  of  gold  crowns.  The  capital  and  interest  of  the  securities 
so  issued  shall  be  free  from  all  taxes,  dues  or  charges  for  the  benefit 
of  the  Austrian  State. 

Article  2. 

The  expenses  of  issue,  of  negotiation  and  of  delivery,  shall  be 
added  to  the  capital  of  the  loan  as  fixed  under  the  preceding  article. 

Article  3. 

The  service  of  the  interest  and  amortisation  of  the  loan  shall  be 
assured  by  means  of  an  annuity  provided  by  the  revenues  assigned 
as  security  for  this  loan  in  accordance  with  the  provisions  contained 
in  Protocol  No.  III. 

Article  4. 

The  yield  of  the  loan  may  not  be  employed  except  under  the 
authority  of  the  Commissioner-General  appointed  by  the  Council  of 
the  League  of  Nations  and  in  accordance  with  the  obligations  con- 
tracted by  the  Austrian  Government  and  set  out  in  Protocol  No,  III. 
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Article  5. 

Les  Gouvernements  britannique,  français,  italien,  tchécoslovaqae, 
sans  préjudice  des  autres  Gouvernements  qui  accéderaient  à  la 
présente  convention,  s'engagent  à  demander  sans  délai  à  leur  Parle- 
ment l'autorisation  de  garantir — sous  réserve  de  l'approbation  par 
Parlement  autrichien  du  Protocole  No.  III  et  du  vote  par  ce  Parle- 
ment de  la  loi  prévue  à  l'article  3  de  ce  protocole — le  service  de 
l'annuité  de  cet  emprunt  jusqu'à  concurrence  d'un  maximum  de 
84  pour  cent  à  répartir  suivant  arrangements  spéciaux  entre  les 
intéressés. 

Article  6. 

Chacun  des  quatre  Gouvernements  aura  la  faculté  de  désigner  un 
représentant  au  Comité  de  Contrôle  dont  les  attributions  sont  fixées 
par  les  dispositions  suivantes.  Chacun  de  ces  représentants  disposera 
de  vingt  voix.  Les  Gouvernements  qui  accepteraient  de  garantir  le 
reliquat  de  l'annuité  non  couverte  par  la  garantie  des  Gouvernements 
britannique,  français,  italien  et  tchécoslovaque  auront  également  la 
faculté  de  désigner  soit  chacun  un  représentant,  soit  de  s'entendre 
pour  désigner  des  représentants  communs.  Chaque  représentant 
aura  une  voix  par  fraction  de  1  pour  cent  garantie  par  son  Gouverne- 
ment. 

Article  7. 

Les  modes  d'application  de  la  garantie,  les  conditions  de 
l'emprunt,  prix  d'émission,  taux  d'intérêt,  amortissement,  frais 
d'émission,  de  négociations  et  de  remise  devront  être  soumis  à 
l'approbation  du  Comité  de  Contrôle  des  États  garants.  Le  chiffre 
de  l'annuité  nécessaire  au  service  des  intérêts  et  de  l'amortissement 
de  l'emprunt  sera  également  approuvé  par  le  Comité  de  Contrôle. 
Tout  emprunt  projeté  par  le  Gouvernement  autrichien,  en  dehors 
des  conditions  du  programme  visé  au  Protocole  No.  III,  devra  être 
soumis  à  l'approbation  préalable  du  Comité  de  Contrôle. 


Article  8. 

Le  Comité  de  Contrôle  déterminera  les  conditions  dans  lesquelles 
devraient  être  effectuées  les  avances  des  Gouvernements  si  la  garantie 
était  mise  en  action,  ainsi  que  le  mode  de  remboursement  qui  leur 
serait  applicable. 

Article  9. 

Dans  les  limites  des  contrats  d'émission,  le  Gouvernement 
autrichien  aura  le  droit  d'opérer  la  conversion  des  emprunts  avec 
l'assentiment  du  Comité  de  Contrôle;  il  sera  tenu  d'exercer  cette 
faculté  sur  la  demande  faite  par  le  Comité  de  Contrôle. 

Article  10. 

Le  Comité  de  Contrôle  aura  le  droit  d'exiger  la  production  de 
situations  et  comptes  périodiques  ou  tous  autres  renseignements  de 
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Article  5. 

The  British,  French,  ItaHan  and  Czechoslovak  Governments, 
without  prejudice  to  action  by  other  Governments  which  may  accede 
to  the  present  convention,  undertake  to  ask  without  delay  from  their 
Parliaments  authority  to  guarantee  (subject  always  to  the  approval 
by  the  Austrian  Parliament  of  Protocol  No.  Ill,  and  to  the  voting  by 
that  Parhament  of  the  law  contemplated  in  article  3  of  the  said 
protocol)  the  service  of  the  annuity  of  this  loan,  up  to  a  maximum  of 
84  per  cent.,  to  be  shared  under  special  arrangements  between  the 
parties  concerned. 

Article  6. 

Each  of  the  four  Governments  shall  have  power  to  appoint  a 
representative  on  the  Committee  of  Control,  the  functions  of  which 
are  determined  by  the  provisions  set  out  below.  Each  such  repre- 
sentative shall  have  twenty  votes.  Those  Governments  which  may 
agree  to  guarantee  the  remainder  of  the  annuity  which  is  not  covered 
by  the  guarantee  of  the  British,  French,  Italian  and  Czechoslovak 
Governments,  shall  in  like  manner  have  power  either  to  appoint  one 
representative  each,  or  to  agree  among  themselves  to  appoint 
common  representatives.  Each  representative  shall  have  one  vote 
for  every  1  per  cent,  guaranteed  by  his  Government. 

Article  7. 

The  method  of  application  of  the  guarantee,  the  conditions  of  the 
loan,  the  issue  price,  the  rate  of  interest,  the  amortisation,  the 
expenses  of  issue,  of  negotiation  and  of  delivery,  shall  be  submitted 
for  the  approval  of  the  Committee  of  Control  constituted  by  the 
guarantor  States.  The  amount  of  the  annuity  necessary  for  the 
service  of  interest  and  amortisation  of  the  loan  shall  likewise  be 
approved  by  the  Committee  of  Control.  Every  loan  proposed  by  the 
Austrian  Government,  and  not  falling  within  the  conditions  of  the 
programme  contemplated  in  Protocol  No.  Ill,  shall  first  be  submitted 
for  the  approval  of  the  Committee  of  Control. 

Article  8. 

The  Committee  of  Control  shall  determine  the  conditions  under 
which  the  advances  by  the  Governments  should  be  effected  in  the 
event  of  the  guarantee  coming  into  operation,  and  the  method  of 
repaying  such  advances. 

Article  9. 

Within  the  limits  fixed  by  the  contracts  under  which  they  are 
issued,  the  Austrian  Government  shall  have  the  right  to  effect  con- 
version of  the  loans  with  the  consent  of  the  Committee  of  Control  ;  it 
shall  be  obliged  to  exercise  this  power  on  the  request  of  the  Committee 
of  Control. 

Article  10. 

The  Committee  of  Control  shall  have  the  right  to  require  the  pro- 
duction of  periodical  statements  and  accounts  and  any  other  informa- 
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caractère  urgent  sur  la  gestion  des  revenus  affectés  en  garantie;  Il 
pourra  signaler  au  Commissaire  général  les  modifications  admini- 
stratives et  améliorations  de  nature  à  accroître  leur  productivité.  Les 
modifications  de  tarifs  de  ces  recettes,  qui  seraient  de  nature  à  réduire 
leur  rendement  global  minimum,  évalué  en  or,  tel  qu'il  sera  arrêté 
avant  l'émission  des  emprunts  pour  couvrir  les  annuités  nécessaires, 
devront  être  soumises  à  l'approbation  préalable  du  Comité  de 
Contrôle.  Il  en  sera  de  même  pour  les  projets  de  contrats  de 
concession  ou  d'affermage  de  ces  revenus. 


Article  11. 

Au  cas  oil  le  rendement  des  revenus  affectés  serait  insuffisant  et 
risquerait  de  mettre  en  action  la  garantie  des  Gouvernements,  le 
Comité  de  Contrôle  pourra  requérir  l'affectation  d'autres  revenus 
suffisants  pour  faire  face  au  service  de  l'annuité. 

Tout  projet  d'acte  ou  de  contrat  de  nature  à  modifier  notablement 
la  consistance  du  domaine  de  l'État  autrichien  sera  communiqué  au 
comité  trois  semaines  avant  que  l'acte  ne  devienne  définitif. 


Article  12. 

Le  Comité  de  Contrôle  se  réunira  périodiquement  à  telles  dates 
qu'il  fixera  lui-même,  de  préférence  au  siège  de  la  Société  des 
Nations.  Il  ne  pourra  communiquer  qu'avec  le  Commissaire 
général  ;  celui-ci  devra  assister  ou  se  faire  représenter  aux  réunions 
du  Comité  de  Contrôle.  Les  décisions  de  ce  comité  sont  prises  à  la 
majorité  absolue  des  voix  présentes  ;  toutefois,  une  majorité  de  deux 
tiers  des  voix  présentes  sera  requise  pour  les  décisions  relatives  aux 
articles  7  et  8. 

Le  Comité  de  Contrôle  sera  convoqué  en  session  extraordinaire 
sur  une  demande  réunissant  au  moins  dix  voix. 

Article  13. 

Le  Comité  de  Contrôle  ou  chacun  de  ses  membres  pourra 
demander  tous  renseignements  et  éclaircissements  sur  l'élaboration 
du  programme  de  réformes  financières  et  sur  son  exécution.  Le 
comité  pourra  adresser  au  Commissaire  général  toutes  observations 
et  lui  faire  toutes  représentations  qui  seraient  reconnues  nécessaires 
pour  sauvegarder  les  intérêts  des  Gouvernements  garants. 

Article  14. 

En  cas  d'abus,  le  Comité  de  Contrôle  ou  tout  État  garant  pourra 
adresser  un  recours  au  Conseil  de  la  Société  des  Nations  qui  se 
prononcera  sans  délai, 
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tion  urgently  needed  in  regard  to  the  administration  of  the  revenues 
assigned  as  security;  it  may  bring  to  the  attention  of  the  Com- 
missioner-General any  administrative  changes  and  improvements 
calculated  to  increase  their  productivity.  Any  changes  in  the  rates 
producing  such  revenues  which  might  be  such  as  to  reduce  their 
minimum  total  yield,  expressed  in  gold,  as  this  may  be  determined 
before  the  issue  of  the  loans  in  order  to  provide  the  necessary 
annuities,  shall  first  be  submitted  for  the  approval  of  the  Committee 
of  Control.  The  same  rule  shall  apply  to  proposed  contracts  for  the 
concession  or  farming  out  of  those  revenues. 

Article  11. 

In  case  the  yield  of  the  assigned  revenues  should  be  insufficient 
and  should  involve  a  possibility  of  bringing  into  operation  the 
guarantee  of  the  Governments,  the  Committee  of  Control  may  require 
that  other  revenues  sufficient  to  meet  the  service  of  the  annuity  shall 
be  assigned  as  security. 

Any  draft  instrument  or  contract  which  is  likely  materially  to 
change  the  nature,  condition  or  administration  of  the  public  domain 
of  Austria  shall  be  communicated  to  the  committee  three  weeks 
before  the  instrument  becomes  final. 

Article  12. 

The  Committee  of  Control  shall  meet  from  time  to  time  at  such 
dates  as  it  may  itself  determine,  preferably  at  the  seat  of  the 
League  of  Nations.  It  shall  communicate  only  with  the  Commis- 
sioner-General, who  shall  be  present  or  shall  be  represented  at  the 
meetings  of  the  Committee  of  Control.  The  decisions  of  the  com- 
mittee shall  be  taken  by  an  absolute  majority  of  the  votes  present  ; 
provided  always  that  a  majority  of  two-thirds  of  the  votes  present 
shall  be  required  for  any  decisions  under  articles  7  and  8. 

An  extraordinary  meeting  of  the  Committee  of  Control  shall  be 
convened  on  a  request  supported  by  not  less  than  ten  votes. 

Article  13. 

The  Committee  of  Control,  or  any  one  of  its  members,  may 
demand  any  information  or  explanations  as  to  the  elaboration  and 
the  execution  of  the  programme  of  financial  reform.  The  com- 
mittee may  address  any  observations  or  make  any  representations 
to  the  Commissioner-General  which  it  recognises  to  be  necessary 
to  safeguard  the  interests  of  the  guarantor  Governments. 

Article  14. 

In  the  event  of  abuse,  the  Committee  of  Control  or  any 
guarantor  State  may  appeal  to  the  Council  of  the  League  of  Nations, 
which  shall  give  its  decision  without  delay. 
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Akticle  15. 

En  cas  de  différend  concernant  l'interprétation  de  ce  protocole, 
les  parties  accepteront  l'avis  du  Conseil  de  la  Société  des  Nations. 

En  foi  de  quoi  les  soussignés  dûment  autorisés  à  cet  effet  ont 
signé  le  présent  protocole. 

Fait  à  Genève  en  un  seul  exemplaire,  qui  restera  déposé  au 
secrétariat  de  la  Société  des  Nations  et  sera  par  lui  immédiatement 
enregistré,  le  4  octobre  1922. 

(Signé)       BALEOUE.  (Signé)  SEIPEL. 

G.  ÏÏANOTAUX. 
IMPEEIALI. 
/KECMAR. 
LPOSPISIL. 


Annexes  au  Protocole  No.  II. 
Préambule. 

1.  La  garantie  accordée  par  les  États  signataires  du 
Protocole  No.  II  s'appliquera  à  un  emprunt  autrichien  de  650 
millions  de  couronnes-or,  les  titres  de  cet  emprunt  devant  avoir 
tous  le  même  caractère  et  offrir  la  même  sécurité,  le  Comité 
financier  ayant  calculé  que  le  déficit  autrichien  doit  être  augmenté 
de  520  à  650  millions  de  couronnes-or,  pour  tenir  compte  des 
c^.vances  qui  ont  été  faites  par  certains  Gouvernements  au  cours  de 
cette  année  et  qui  ont  droit  au  remboursement,  soit  sur  le  produit 
de  l'emprunt  organisé  par  la  Société  des  Nations,  soit  en  titres 
jouissant  des  mêmes  gages  et  des  mêmes  avantages. 

2.  Toutefois,  afin  d'éviter  que  les  avances  pouvant  résulter  de 
la  garantie  de  la  part  de  l'emprunt  autrichien  qui  devra  être 
consacrée  au  remboursement  des  avances  déjà  faites  ne  puissent 
retomber  sur  des  États  non  intéressés  à  ce  remboursement,  et  afin 
que  les  sacrifices  qui  pourront  avoir  à  être  demandés  éventuellement 
à  ces  États  ne  dépassent  pas  ceux  que  comporterait  la  garantie 
par  eux  d'un  emprunt  de  520  millions  de  couronnes-or,  les 
Gouvernements  qui  ont  à  obtenir  des  remboursements  du  Gouverne- 
ment autrichien  (Gouvernements  britannique,  français,  italien  et 
tchécoslovaque)  ont  pris  des  dispositions  qui  font  l'objet  de 
l'Annexe  (B). 

Annexe  (A). 

Les  Gouvernements  français,  italien,  tchécoslovaque  s'engagent 
à  affecter  à  la  garantie  des  émissions  de  bons  du  Trésor  ou  opérations 
de  trésorerie  analogues,  garanties  par  les  recettes  brutes  des  douanes 
et  des  tabacs  et  prévues  par  le  rapport  du  Comité  financier  pour  la 
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Article  15. 

In  the  event  of  any  difference  as  to  the  interpretation  of  this 
protocol,  the  parties  will  accept  the  opinion  of  the  Council  of  the 
League  of  Nations. 

In  faith  whereof  the  undersigned,  duly  authorised  for  this  pur- 
pose, have  signed  the  present  protocol. 

Done  at  Geneva  in  a  single  copy,  which  shall  be  deposited  with 
the  secretariat  of  the  League  of  Nations  and  shall  be  registered  by 
it  without  delay,  on  the  4th  day  of  October,  1922. 

(Signed)       BALFOUE.  (Signed)  SEIPEL. 

G.  HANOTAUX. 
IMPEKIALL 
JKROMAE. 
\POSPISIL. 


Annexes  to  Protocol  No,  II. 

(Translation.) 

Preamble. 

1.  The  guarantee  granted  by  the  States  signatories  of  Protocol 
No.  II  shall  be  employed  for  an  Austrian  loan  of  650  million  gold 
crowns,  bonds  for  which  shall  all  be  of  the  same  character  and  shall 
cifer  the  same  security,  the  Financial  Committee  having  calculated 
that  the  Austrian  deficit  needs  to  be  increased  from  520  to  650 
million  gold  crowns  so  as  to  take  into  account  the  advances  made  by 
certain  Governments  in  the  course  of  this  year,  which  carry  the 
right  to  repayment  either  from  the  proceeds  of  the  loan  organised 
by  the  League  of  Nations,  or  in  securities  enjoying  the  same 
guarantees  and  the  same  advantages. 

2.  In  order,  however,  that  the  advances  which  may  result  from 
the  guarantee  of  that  part  of  the  Austrian  loan  which  should  be 
devoted  to  the  repayment  of  advances  already  made  may  not  devolve 
on  States  not  interested  in  this  repayment,  and  in  order  that  the 
sacrifices  which  may  ultimately  have  to  be  asked  of  those  States 
should  not  be  greater  than  those  which  would  be  entailed  in  the 
guarantee  by  them  of  a  loan  of  520  million  gold  crowns,  the  Govern- 
ments entitled  to  repayments  from  the  Austrian  Government  (the 
British,  French,  Italian  and  Czechoslovak  Governments)  have  laid 
down  the  provisions  which  form  the  subject  of  Annex  (B). 

Annex  (A). 

The  French,  Italian  and  Czechoslovak  Governments  undertake 
to  assign  for  the  guarantee  of  the  issues  of  Treasury  bonds  or  similar 
Treasury  operations,  guaranteed  by  the  gross  receipts  of  the  customs 
and  tobacco  monopolies  and  envisaged  in  the  report  of  the  Financial 
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période  antérieure  au  vota  des  autorisations  de  garantie  par  les 
divers  Parlements,  le  reliquat  des  avances  promises  en  1922  au 
Gouvernement  autrichien  et  dont  le  montant  était  fixé  : 

France    55  millions  de  francs. 

Italie    70  millions  de  lire. 

Tchécoslovaquie  ...      500  millions  de  couronnes 

tchécoslovaques. 

Par  reliquat,  on  doit  entendre  non  seulement  les  sommes  non 
encore  versées  sur  les  totaux  ci-dessus,  mais  celles  qui,  ayant  été 
versées,  seraient  susceptibles,  en  raison  de  leur  présente  affectation, 
d'être  libérées  pour  un  autre  emploi  avec  le  consentement  du 
Gouvernement  autrichien.  Aussitôt  que  celui-ci  aura  été  obtenu, 
les  reliquats,  tels  qu'ils  sont  ici  définis,  devront  être  sans  délai  mis 
h  la  disposition  du  Gouvernement  autrichien  pour  être  utilisés,  sous 
l'autorité  du  Commissaire  général  ou  de  la  délégation  provisoire  du 
conseil,  aux  opérations  de  trésorerie  visées  ci-dessus. 

Aussitôt  que  les  autorisations  de  garanties  votées  par  les  divers 
Parlements  auront  atteint  un  total  d'au  moins  80  pour  cent,  les 
reliquats  d'avances  ainsi  utilisés  en  garantie  seront  libérés  et 
remboursés  aux  Gouvernements  intéressés. 

Fait  à  Genève,  le  4  octobre  1922. 

(Signé)       BALFOUK.  (Signé)  IMPERIALI. 

G.  PïANOTAtJX.  /KRCMÂR. 

1  POSPISIL. 

Annexe  (B). 

La  répartition  de  la  garantie  entre  les  quatre  Gouvernements 
britannique,  français,  italien  et  tchécoslovaque,  prévue  par 
l'article  5  du  Protocole  II  et  le  paragraphe  2  du  préambule,  aura 
lieu  conformément  aux  dispositions  suivantes  : 

1.  La  garantie  des  annuités  correspondant  à  la  somme  de 
IBO  millions,  nécessaire  pour  le  remboursement  des  avances  visé  au 
paragraphe  premier  du  préambule,  sera  répartie  par  tiers  entre  les 
trois  Gouvernements  britannique,  français  et  tchécoslovaque. 

2.  La  somme  nécessaire  au  remboursement  du  crédit  tchéco- 
slovaque s'élevant  à  environ  80  millions  de  couronnes-or,  le 
Gouvernement  tchécoslovaque  s'engage  à  limiter  à  60  millions  de 
couronnes-or  le  montant  du  remboursement  auqael  il  aura  droit  sur 
le  produit  de  l'emprunt.  11  acceptera  en  paiement  de  cette  part  de 
60  millions  des  titres  de  l'emprunt  émis  en  sus  du  montant  des 
souscriptions  effectives.  Quant  au  solde  de  cette  créance,  il  se 
contentera  pour  le  couvrir  de  bons  libellés  en  couronnes  tchécoslova- 
ques et  jouissant  des  mêmes  droits  et  gages  que  les  titres  de 
l'emprunt;  mais  il  est  entendu  que  ces  bons  ne  bénéficieront  pas  de 
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Committee  for  the  period  previous  to  the  vote  by  the  various  Parlia- 
ments of  authority  for  the  guarantees,  the  balance  of  the  advances 
promised  in  1922  to  the  Austrian  Government,  the  total  amount  of 
which  was  fixed  at  : 

France    55  million  francs. 

Italy    70  million  lire. 

Czechoslovakia    ...     500  million  Czechoslovak 

crowns. 

By  the  word  '  '  balance  '  '  should  be  understood  not  only  the 
sums  not  yet  paid  in  respect  of  the  above  totals,  but  those  which, 
having  been  paid,  might  be  capable,  by  reason  of  their  present 
employment,  of  being  liberated  for  a  different  use  with  the  consent 
uf  the  Austrian  Government.  As  soon  as  this  has  been  obtained, 
the  balances,  as  here  defined,  should  be  placed  without  delay  at  the 
disposal  of  the  Austrian  Government  to  be  utilised — under  the 
authority  of  the  Commissioner-General  or  of  the  provisional 
delegation  of  the  council — in  the  Treasury  operations  referred  to 
above. 

As  soon  as  the  legislation  voted  by  the  various  Parliaments 
'ciuthorising  guarantees  shall  have  obtained  a  total  of  at  least  80  per 
cent.,  the  balances  of  the  advances  thus  utilised  as  guarantees  shall 
be  liberated  and  reimbursed  to  the  Governments  interested. 

Done  at  Geneva,  on  the  4th  October,  1922. 

(Signed)       BALFOUE.  (Signed)  IMPEKIALI. 

G.  HANOTAUX.  JKECMAE. 

\  POSPISIL. 

Annex  (B). 

The  apportionment  of  the  guarantee  between  the  four  Govern- 
ments, British,  French,  Italian  and  Czechoslovak,  provided  for  in 
article  5  of  Protocol  II  and  paragraph  2  of  the  preamble  shall  take 
place  in  accordance  with  the  following  provisions  : — 

1.  The  guarantee  of  the  annuities  corresponding  to  the  sum  of 
130  millions  required  for  the  reimbursement  of  the  advances 
referred  to  in  the  first  paragraph  of  the  preamble,  shall  be 
apportioned  as  to  one-third  to  each  of  the  British,  French  and 
Czechoslovak  Governments. 

2.  With  regard  to  the  sum  required  for  the  reimbursement  f^i 
the  Czechoslovak  credit,  amounting  to  about  80  million  gold  crowns, 
the  Czechoslovak  Government  undertakes  to  limit  to  60  million  gold 
crowns  the  total  of  the  reimbursement  which  it  will  have  the  right 
to  claim  from  the  proceeds  of  the  loan.  It  will  accept  in  payment 
of  this  share  of  60  millions,  bonds  of  this  loan  issued  over  and  above 
the  total  of  the  effective  subscriptions.  With  regard  to  the  balance 
of  this  claim,  it  will  be  satisfied  that  it  should  be  covered  by 
securities  in  Czechoslovak  crowns  and  enjoying  the  same  rights  and 
guarantees  as  the  bonds  of  the  loan,  but  it  is  understood  that  these 
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la  garantie  des  autres  Gouvernements  et  pourront  être  émis  sn 
excédent  du  chiffre  de  650  millions. 

Le  Gouvernement  britannique  et  le  Gouvernement  français,  qui 
ont  droit,  aux  termes  de  leurs  contrats,  au  remboursement  total  du 
montant  de  leurs  avances  sur  le  produit  du  premier  emprunt, 
acceptent  un  barème  de  remboursement  progressif  faisant  porter  sur 
les  dernières  tranches  d'emprunt  la  plus  grande  partie  de  la  charge 
du  remboursement. 

L'Italie  aura  droit  au  remboursement  sur  le  produit  de  l'emprunt, 
conformément  à  un  barème  de  paiement  identique  à  celui  adopté 
pour  la  créance  anglaise,  de  la  part  de  son  avance  qui  n'aura  pas  été 
recouvrée  après  avoir  été  employée  aux  termes  de  l'Annexe  (A). 
En  cas  de  mise  en  action  de  la  garantie,  l'Italie,  en  ce  qui  concerne 
la  garantie  de  130  millions,  supportera  seulement  la  charge  afférente 
à  la  part  de  l'annuité  de  l'emprunt  correspondant  au  montant  des 
remboursements  auxquels  elle  a  droit. 

Dans  la  mesure  oii  l'Italie  sera  amenée  à  assumer  ainsi  une 
partie  de  la  garantie  des  130  millions,  la  part  de  garantie  de  la 
France,  de  la  Tchécoslovaquie  et  de  la  Grande-Bretagne  sera 
diminuée  d'autant. 

Fait  à  Genève,  le  4  octobre  1922. 


De  la  comparaison  de  l'article  5  du  Protocole  No.  II  (fixant  au 
maximum  de  84  pour  cent  la  garantie  des  quatre  Gouvernements  ii- 
répartir  suivant  arrangement),  du  préambule  et  de  l'Annexe  (B),  il 
ressort  : 

Que  chacun  des  quatre  Gouvernements  s'engage  à  garantir 
chacun  20  pour  cent  de  l'annuité  correspondant  au  capital  emprunté 
pour  faire  face  au  déficit  de  520  millions  ; 

Que  la  répartition  de  la  garantie  sur  l'excédent  de  l'annuité 
correspondant  à  la  différence  de  130  millions  entre  le  total  de  650 
et  cette  somme  de  520  millions  sera  réglée  conformément  à 
l'Annexe  (B). 


(Signé) 


BALFOUK. 

G.  HANOTAUX. 


IMPEEIALI 
/KRCMÂE. 
LPOSPISIL. 


Note  interprétative 


(Signé) 


BALFOUR. 

G.  HANOTAUX. 


IMPEEIALI 
/  KECMÂE. 
t  POSPISIL. 


Genève,  le  4  octobre  1922. 
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securities  shall  not  benefit  by  the  guarantee  of  the  other  Govern- 
ments, and  ma}^  be  issued  in  excess  of  the  sum  of  650  millions. 

The  British  and  French  Governments,  which  are  entitled,  by 
the  terms  of  their  contracts,  to  complete  reimbursement  of  the 
amount  of  their  advances  out  of  the  proceeds  of  the  first  loan,  accept 
a  scale  of  progressive  repayment,  charging  the  larger  part  of  the 
repayment  on  the  later  instalments  of  the  loan. 

Italy  shall  have  the  right  of  reimbursement  out  of  the  proceeds 
of  the  loan  in  accordance  with  a  scale  of  payment  identical  with  that 
adopted  for  the  English  claim,  of  that  part  of  its  advance  which 
shall  not  have  been  repaid  after  having  been  utilised  in  accordance 
with  the  terms  in  Annex  (A).  In  the  case  of  the  guarantee  coming 
into  force,  Italy  shall,  in  respect  of  the  guarantee  of  the  130  millions, 
be  responsible  only  for  the  liability  appertaining  to  that  part  of  the 
annuity  of  the  loan  which  corresponds  to  the  total. 

To  the  extent  to  which  Italy  shall  thus  be  led  to  assume  a  portion 
of  the  guarantee  of  the  130  millions,  the  share  of  the  guarantee 
borne  by  France,  Czechoslovakia  and  Great  Britain  shall  bo 
correspondingly  diminished. 

Done  at  Geneva,  the  4th  day  of  October,  1922. 


From  a  comparison  of  article  5  of  Protocol  No.  II  (which  fixes  'jt 
a  maximum  of  84  per  cent,  the  guarantee  to  be  given  by  the  four 
Governments  and  to  be  apportioned  as  may  be  arranged)  with  the 
preamble  and  with  Annex  (B),  it  follows  : — 

That  each  of  the  four  Governments  undertakes  to  guarantee 
20  per  cent,  of  the  annuity  corresponding  to  the  capital  of  the  loan 
floated  to  meet  the  deficit  of  520  millions  ; 

That  the  apportionment  of  the  guarantee  for  the  remainder  of 
the  annuity,  which  corresponds  to  the  difference  (130  millions) 
between  the  total  of  650  and  this  sum  of  520  millions,  will  be  made 
in  accordance  with  Annex  (B). 


(Signed 


BALFOUE. 

G.  HANOTAUX. 


IMPERIALI 
fKRCMAR. 
\POSPISIL. 


Explanatory  Note. 


(Signed) 


BALFOUR. 

G.  HANOTAUX. 


IMPEEIALI 
/KROMAR. 
IPOSPISIL. 


Geneva,  October  4,  1922. 
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No.  4. 

Protocole  No.  III. 

Le  soussigné,  agissant  au  nom  du  Gouvernement  autrichien  et 
dûment  autorisé  à  cet  effet,  déclare  accepter  les  obligations  qui 
suivent  : 

1.  Le  Gouvernement  autrichien  demandera  au  Parlement  la 
ratification  de  la  déclaration  pohtique  signée  par  lui,  qui  fait  l'objet 
du  Protocole  No.  I. 

2.  Le  Gouvernement  autrichien  établira,  dans  le  délai  d'un 
mois,  en  collaboration  soit  avec  le  Commissaire  général,  dont  les 
attributions  font  l'objet  du  paragraphe  4  ci-dessous,  soit  avec  une 
délégation  provisoire  du  Conseil  de  la  Société  des  Nations,  qui 
pourra  être  nommée  à  cette  fin,  un  programme  de  réformes  et 
d'assainissement  à  réaliser  par  étapes  et  destiné  à  permettre  à 
l'Autriche  de  rétablir  un  équilibre  permanent  de  son  budget  dans  un 
délai  de  deux  ans  et  dont  les  lignes  d'ensemble  ont  été  tracées  dans 
le  rapport  du  Comité  financier  (annexe).  Ce  programme  devra 
mettre  l'Autriche  en  mesure  de  satisfaire  à  ses  obligations  par 
l'accroissement  des  recettes  et  la  réduction  des  dépenses;  il  exclura 
tout  recours  à  l'emprunt,  sauf  dans  les  conditions  qui  y  seront 
déterminées  ;  il  interdira,  aux  termes  des  statuts  à  donner  à  la 
Banque  d'Émission  qui  sera  instituée,  toute  nouvelle  inflation 
monétaire. 

Il  devra,  en  outre,  permettre  à  l'Autriche  d'assurer  sur  des 
bases  permanentes  sa  stabilité  financière,  par  un  ensemble  de 
mesures  tendant  à  une  réforme  économique  générale.  Le  rapport 
du  Comité  économique,  qui  traite  de  cet  aspect  du  problème,  sera 
dûment  communiqué  au  Commissaire  général. 

Il  est  entendu  qu'au  cas  où  le  premier  programme  apparaîtrait  à 
l'usage  comme  insuffisant  pour  rétablir  un  équilibre  permanent  du 
budget  dans  un  délai  de  deux  ans,  le  Gouvernement  autrichien 
devrait,  en  consultation  avec  le  Commissaire  général,  y  apporter  les 
modifications  appropriées  au  résultat  essentiel  à  atteindre.  Le 
Gouvernement  autrichien  demandera  au  Parlement  d'approuver  le 
plan  ci-dessus. 

3.  Le  Gouvernement  autrichien  présentera  immédiatement  au 
Parlement  autrichien  un  projet  de  loi  qui,  pendant  deux  ans, 
donnera  à  tout  Gouvernement  qui  serait  alors  aux  affaires  pleins 
pouvoirs  pour  prendre,  dans  les  limites  de  ce  programme,  toutes 
mesures  qui,  à  son  avis,  seront  nécessaires  en  vue  d'assurer,  à  la 
fin  de  cette  période,  le  rétablissement  de  l'équilibre  budgétaire, 
sans  qu'il  soit  nécessaire  de  recourir  ultérieurement  à  une  sanction 
nouvelle  du  Parlement. 

4.  L'Autriche  accepte  la  nomination  par  le  Conseil  de  la  Société 
des  Nations  d'un  Commissaire  général,  qui  sera  responsable  devant 
le  conseil  et  révocable  par  lui.  Ses  fonctions  sont  définies  dans 
leurs  grandes  hgnes  dans  le  rapport  du  Comité  financier. 

Il  aura  pour  mission  de  requérir  l'exécution  du  programme  de 
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No.  4. 

<  Translation.) 

Protocol  No.  TTI. 

The  undersigned,  acting  in  the  name  of  the  Austrian  Govern- 
ment, and  duly  authorised  for  this  purpose,  declares  that  he  accepts 
the  following  obligations  : — 

1.  The  Austrian  Government  will  ask  its  Parliament  to  ratify 
the  pohtical  declaration  signed  by  it  which  is  the  subject  of 
Protocol  No.  I. 

2.  The  Austrian  Government  will,  within  one  month,  in 
collaboration  either  with  the  Commissioner-General,  whose 
functions  form  the  subject  of  paragraph  4  below,  or  with  such 
privisional  delegation  of  the  Council  of  the  League  of  Nations  as 
may  be  appointed  for  the  purpose,  draw  up  a  programme  of  reforms 
and  improvement,  to  be  realised  by  stages  and  designed  to  enable 
Austria  to  re-estabUsh  a  permanent  equilibrium  of  her  budget 
within  tw^o  years,  the  general  outline  of  which  is  defined  in  the 
report  of  the  Financial  Committee  (annex).  This  programme  must 
place  Austria  in  a  position  to  satisfy  her  obligations  by  the 
augmentation  of  her  receipts  and  tne  reduction  of  her  expenditure  ; 
it  will  exclude  any  recourse  to  loans  except  under  the  conditions 
determined  by  it  ;  it  will  prohibit  by  the  terms  of  the  statutes  to  be 
drawn  up  by  the  Bank  of  Issue,  which  is  to  be  created,  any  further 
monetary  inflation. 

It  should  further  enable  Austria  to  assure  her  financial  stability 
on  a  permanent  basis  by  a  series  of  measures  leading  to  a  general 
economic  reform.  The  report  of  the  Economic  Committee  dealing 
with  this  aspect  of  the  problem  shall  be  duly  communicated  to  the 
Commissioner-General. 

It  is  understood  that,  if  the  first  programme  should  appear  in 
practice  to  be  insufficient  to  re-establish  permanent  equilibrium  of 
the  budget  within  two  years,  the  Austrian  Government  will  be 
bound,  in  agreement  with  the  Commissioner-General,  to  introduce 
therein  the  modifications  appropriate  to  the  result  which  it  is 
essential  to  attain.  The  Austrian  Government  will  ask  its 
Parliament  to  approve  the  above-mentioned  plan. 

3.  The  Austrian  Government  will  forthwith  lay  before  the 
Austrian  Parliament  a  draft  law  giving  during  two  years  to  any 
Government  which  may  then  be  in  power  full  authority  to  take  all 
measures,  within  the  limits  of  this  program^rne,  w^hich,  in  its 
opinion,  may  be  necessary  to  assure  at  the  end  of  the  period 
mentioned  the  re-establishment  of  budgetary  equilibrium  without 
there  being  any  necessity  to  seek  for  further  approval  by 
Parliament. 

4.  Austria  accepts  the  nomination  by  the  Council  of  the  Iieague 
of  Nations  of  a  Commissioner-General,  who  shall  be  responsible  to 
the  council  and  removable  by  it.  His  functions  are  defined  in 
broad  outline  in  the  report  of  the  Financial  Committee. 

His  duty  will  be  to  ensure  that  the  programme  of  reforms  is 
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réformes  et  de  veiller  à  son  exécution.  Le  Commissaire  général 
résidera  à  Vienne.  11  pourra  s'adjoindre  le  personnel  technique 
nécessaire.  Les  dépenses  du  Commissaire  général  et  de  son  service 
seront  approuvées  par  le  Conseil  et  seront  à  la  charge  du  Gouverne- 
ment autrichien.  Le  Commissaire  général  adressera  tous  les  mois 
au  conseil  un  rapport  sur  le  progrès  des  réformes  et  les  résultats 
acquis.  Ce  rapport  sera  communiqué  sans  délai  aux  membres  du 
Comité  de  Contrôle. 

Le  Gouvernement  autrichien  accepte  de  ne  pouvoir  disposer  des 
fonds  provenant  des  emprunts,  ni  procéder  aux  opérations  destinées 
à  escompter  le  résultat  des  emprunts,  qu'avec  l'autorisation  du 
Commissaire  général,  les  conditions  qui  seront  fixées  par  le 
Commissaire  général  pour  accorder  cette  autorisation  ne  devant 
avoir  d'autre  objet  que  d'assurer  la  réalisation  progressive  du 
programme  de  réformes  et  d'éviter  un  avilissement  des  gages 
affectés  au  service  de  l'emprunt. 

Si  le  Gouvernement  autrichien  estime  que  le  Commissaire 
général  a  abusé  de  son  autorité  il  pourra  adresser  un  recours  au 
Conseil  de  la  Société  des  Nations. 

Les  fonctions  du  Commissaire  général  prendront  fin  par  décision 
du  Conseil  de  la  Société  des  Nations,  quand  celui-ci  aura  constaté 
que  la  stabilité  financière  de  l'Autriche  aura  été  assurée,  sans 
préjudice  du  contrôle  spécial  des  gages  affectés  au  service  de 
l'emprunt. 

5.  Le  Gouvernement  autrichien  affectera  comme  gages  à 
l'emprunt  garanti  les  recettes  brutes  des  douanes  et  du  monopole 
des  tabacs  et,  au  cas  oii  le  Commissaire  général  l'estimerait 
nécessaire,  d'autres  gages  spécifiques,  d'accord  avec  lui.  Il  ne 
prendra  aucune  mesure  qui,  de  l'avis  du  Commissaire  général, 
serait  de  nature  à  diminuer  la  valeur  de  ces  gages  de  façon  à 
menacer  la  sûreté  des  créanciers  et  des  États  garants.  Le 
Gouvernement  autrichien  ne  pourra  notamment  faire  subir,  sans 
l'approbation  du  Commissaire  général,  aux  tarifs  des  recettes 
affectées  en  garantie,  des  modifications  qui  seraient  de  nature  à 
réduire  leur  rendement  global  minimum  évalué  en  or,  tel  qu'il  sera 
arrêté  avant  l'émission  des  emprunts  pour  couvrir  les  annuités 
nécessaires. 

Le  produit  des  revenus  bruts  affectés  en  gage  sera  versé  à  un 
compte  spécial  au  fur  et  à  mesure  de  leur  perception,  en  vue 
d'assurer  le  service  de  l'annuité  des  emprunts.  Le  Commissaire 
général  seul  aura  la  disposition  de  ce  compte.  Le  Commissaire 
général  pourra  requérir  les  modifications  et  améliorations  de  nature 
à  accroître  la  productivité  des  recettes  affectées  en  garantie.  Au 
cas  où,  malgré  ces  représentations,  la  gestion  du  Gouvernement 
autrichien  lui  paraîtrait  compromettre  gravement  la  valeur  de  ces 
gages,  il  pourra  requérir  que  cette  gestion  soit  transférée  à  une 
administration  spéciale,  soit  par  voie  de  mise  en  régie,  soit  par  voie 
de  concession  ou  d'affermage. 
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carried  out  and  to  supervise  its  execution.  The  Commissioner- 
General  shall  reside  at  Vienna.  He  may  provide  himself  with  the 
necessar}'  technical  personnel.  The  expenses  of  the  Commissioner- 
Generarand  of  his  office  shall  be  approved  by  the  council  and 
supported  by  the  Austrian  Government.  The  Commissioner- 
General  shall  present  monthly  to  the  council  a  report  upon  the 
progress  of  the  reforms  and  the  results  achieved,  This  report  shall 
be  communicated  without  delay  to  the  members  of  the  Committee 
of  Control. 

The  Austrian  Government  agrees  that  it  may  not  dispose  of  any 
funds  derived  from  loans,  or  undertake  any  operation  with  a  view  to 
discounting  the  proceeds  of  loans,  except  by  aufhorisation  of  the 
Commissioner-General;  provided  that  the  conditions  which  the 
Commissioner-General  may  attach  to  such  authorisation  shall  have 
no  other  object  than  that  of  assuring  the  progressive  realisation  of 
the  programme  of  reforms  and  of  avoiding  any  deterioration  of  the 
assets  assigned  for  the  service  of  the  loan. 

If  the  Austrian  Government  considers  that  the  Commissioner- 
General  has  abused  his  authority,  it  may  appeal  to  the  Council  of 
the  League  of  Nations. 

The  functions  of  the  Commissioner-General  shall  be  brought  to 
an  end  by  a  decision  of  the  Council  of  the  League  of  Nations,  when 
the  council  shall  have  ascertained  that  the  financial  stability  of 
Austria  is  assured,  without  prejudice  to  any  special  control  of  the 
assets  assigned  for  the  service  of  the  loan. 

5.  The  Austrian  Government  will  furnish  as  securities  for  the 
guaranteed  loan,  the  gross  receipts  of  the  customs  and  of  the 
tobacco  monopoly,  and,  if  the  Commissioner-General  should  deem  it 
necessary,  other  specific  assets  determined  in  agreement  with  him. 
It  will  not  take  any  measure  which,  in  the  opinion  of  the 
Commissioner-General,  would  be  such  as  to  diminish  the  value  of 
such  assets  so  as  to  threaten  the  security  of  the  creditors  and  of  the 
guarantor  States.  In  particular,  the  Austrian  Government  may 
not,  without  the  approval  of  the  Commissioner-General,  introduce 
into  the  rates  producing  the  revenues  assigned  as  security  any 
changes  which  might  be  such  as  to  reduce  their  minimum  total 
yield  expressed  in  gold  as  this  may  be  determined,  before  the  issue 
of  the  loans,  in  order  to  provide  for  the  necessary  annuities. 

The  yield  of  the  gross  revenues  assigned  as  security  will  be  paid 
into  a  special  account,  as  and  when  collected,  for  the  purpose  of 
assuring  the  service  of  the  annuity  of  the  loans.  The  Commissioner- 
General  may  alone  control  this  account.  The  Commissioner- 
General  may  require  such  modifications  and  improvements  as  may 
increase  the  productivity  of  the  revenues  assigned  as  security. 
If,  notwithstanding  such  representations,  it  should  appear  to  him 
that  the  value  of  these  assets  is  seriously  prejudiced  by  their 
management  by  the  Austrian  Government,  he  may  require  that  this 
management  shall  be  transferred  to  a  special  administration,  either 
by  the  constitution  of  a  Government  monopoly,  or  by  the  grant  of 
concessions  or  of  leases. 
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6.  — (a.)  Le  Gouvernement  autrichien  s'engage  à  ne  pas  accorder 
de  concessions  qui,  selon  l'avis  du  Commissaire  général,  seraient  de 
nature  à  compromettre  l'exécution  du  programme  de  réformes. 

(h.)  Le  Gouvernement  autrichien  abandonnera  tout  droit 
d'émission  de  papier-monnaie  et  ne  négociera  ni  ne  conclura 
d'emprunt,  sinon  conformément  au  programme  défini  ci-dessus  et 
avec  l'autorisation  du  Commissaire  général.  Si  le  Gouvernement 
autrichien  se  croyait  dans  la.  nécessité  d'envisager  des  emprunts  en 
dehors  des  conditions  du  programme  visé  dans  ce  protocole,  il  devra 
soumettre  ces  projets  à  l'approbation  préalable  du  Commissaire 
général  et  du  Comité  de  Contrôle. 

(c.)  Le  Gouvernement  autrichien  demandera  au  Parlement  les 
modifications  jugées  nécessaires,  en  conformité  avec  le  rapport  du 
Comité  financier  (annexe),  aux  statuts  de  la  Banque  d'Émission  et, 
le  cas  échéant,  à  la  loi  du  24  juillet  1922  ("Bulletin  des  Lois,'^ 
No.  490).  Les  statuts  de  la  Banque  d'Émission  devront  lui  assurer^ 
vis-à-vis  du  Gouvernement,  une  pleine  autonomie.  Elle  devra 
exercer  les  fonctions  de  caissier  de  l'État,  centraliser  les  opérations 
de  recettes  et  de  dépenses  et  fournir  des  situations  périodiques  aux 
dates  et  dans  la  forme  qui  seront  fixées  d'accord  avec  le  Commissaire 
général. 

(d.)  Le  Gouvernement  autrichien  prendra  et  exécutera  toutes  les 
décisions  nécessaires  en  vue  de  réaliser  pleinement  le  programme 
d'assainissement,  y  compris  les  réformes  administratives  et  les 
transformations  indispensables  dans  la  législation. 

7.  Le  Gouvernement  autrichien  prendra  toutes  mesures  en  vue 
d'assurer  le  maintien  de  l'ordre  public. 

8.  Tous  les  engagements  définis  ci-dessus,  relatifs  aux  attribu- 
tions du  Commissaire  général  ou  à  des  réformes  d'ordre  financier  ou 
administratif,  dans  la  mesure  où  ils  se  rapportent  à  une  période 
postérieure  au  janvier  1923,  sont  conditionnels  et  ne  deviendront 
définitifs  que  lorsque  les  Gouvernements  britannique,  français, 
italien  et  tchécoslovaque  auront  sanctionné  leur  promesse  de 
garantie  par  l'approbation  de  leurs  parlements  respectifs. 

Toutefois,  le  Gouvernement  autrichien  s'engage  définitivement  : 

(a.)  A  prendre  dès  maintenant  toutes  les  mesures  en  son  pouvoir 
pour  réduire  le  déficit,  ces  mesures  comportant  en 
particuher  un  relèvement  des  tarifs  de  chemins  de  fer, 
des  postes,  des  télégraphes  et  des  prix  de  vente  du 
produit  des  monopoles  ; 

(h.)  A  présenter  immédiatement  au  Parlement  autrichien  le 
projet  de  loi  visé  au  paragraphe  3  qui,  pendant  deux  ans, 
donnera  au  Gouvernement  en  exercice  ou  à  tout 
Gouvernement  qui  lui  succédera  pleins  pouvoirs  pour 
prendre  toutes  mesures  qui,  à  son  sens,  seront  néces- 
saires en  vue  d'assurer,  à  la  fin  de  cette  période,  le 
rétablissement  de  l'équilibre  budgétaire; 

(c.)  A  préparer  immédiatement  un  programme  de  réforme,  à 
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6.  — (a.)  The  Austrian  Government  undertakes  to  grant  no 
concessions  which,  in  the  opinion  of  the  Commissioner-General, 
might  be  such  as  to  compromise  the  execution  of  the  programme  of 
reforms. 

(h.)  The  Austrian  Government  will  surrender  all  right  to  issue 
paper  money,  and  will  not  negotiate  or  conclude  loans  except  in 
conformity  with  the  programme  above  set  out  and  with  the 
authorisation  of  the  Commissioner-General.  If  the  Austrian 
Government  should  consider  itself  obKged  to  envisage  the  issue  of 
loans  not  covered  by  the  conditions  of  the  programme  contemplated 
in  this  protocol,  it  would  first  submit  such  plans  for  the  approval  of 
the  Commissioner-General  and  of  the  Committee  of  Control. 

(c.)  The  Austrian  Government  will  ask  its  Parliament  to  make 
such  modifications  as  are  considered  necessary,  in  accordance  with 
the  report  of  the  Financial  Committee  (annex),  both  in  the  statutes 
of  the  Bank  of  Issue  and,  should  the  occasion  arise,  in  the  Law  of 
the  24th  July,  1922  ("  Bulletin  des  Lois,"  No.  490).  The  statutes 
of  the  Bank  of  Issue  shall  assure  it  complete  autonomy  in  its 
relations  with  the  Government.  The  bank  should  be  responsible  for 
the  cash  transactions  of  the  State,  it  should  centralise  the  Govern- 
ment's receipts  and  payments  and  should  furnish  periodical  financial 
statements  at  the  dates  and  in  the  form  which  may  be  determined 
in  agreement  with  the  Commissioner-General. 

(d.)  The  Austrian  Government  will  take  and  carry  out  all 
decisions  necessary  for  the  full  realisation  of  the  programme  of 
reforms,  including  all  necessary  administrative  reforms  and  the 
indispensable  alterations  in  the  legislation. 

7.  The  Austrian  Government  will  take  all  measures  necessary 
to  ensure  the  maintenance  of  public  order. 

8.  All  obligations  defined  above  relating  to  the  functions  of  the 
Commissioner-General  or  to  financial  or  administrative  reforms,  so 
far  as  they  relate  to  a  period  subsequent  to  the  1st  January,  1928, 
are  conditional  and  shall  not  become  finally  binding  until  the 
British,  French,  Italian  and  Czechoslovak  Governments  have 
confirmed  their  promised  guarantees  by  the  approval  of  their 
respective  Parliaments. 

Nevertheless,  the  x\ustrian  Government  definitely  undertakes  : — 
(a.)  To  take  as  from  the  present  date  all  measures  in  its  power 
to  reduce  the  deficit  ;  these  measures  are  to  include,  in 
particular,  increases  in  the  railway,  postal  and  telegraphic 
rates  and  in  the  sale  prices  of  the  products  of  the 
monopolies. 

(h.)  To  submit  immediately  to  the  Austrian  ParKament  the  draft 
law^  contemplated  in  paragraph  3,  which  will  give  for 
two  years  to  the  Government  now  in  office,  or  to  any 
succeeding  Government,  full  authority  to  take  all 
measures  which,  in  its  opinion,  may  be  necessary  to 
assure  the  re-establishment  of  budgetary  equilibrium  at 
the  end  of  that  period. 

(c.)  To  prepare  immediately  a  programme  of  reform,  to  set  in 
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provoquer  les  mesures  législatives  nécessaires,  à 
appliquer  les  premières  mesures  d'exécution  prévues  dans 
ce  programme  d'ici  au  V  janvier  1923. 

En  cas  de  différend  concernant  l'interprétation  de  ce  protocole, 
les  parties  accepteront  l'avis  du  Conseil  de  la  Société  des  Nations. 

Le  présent  protocole  sera  communiqué  aux  États  signataires  du 
Protocole  No.  II,  signé  à  Genève  le  4  octobre  1922. 

En  foi  de  quoi  le  soussigné,  dûment  autorisé  à  cet  effet,  a  signé 
le  présent  protocole. 

Fait  à  Genève  en  un  seul  exemplaire,  qui  restera  déposé  au 
secrétariat  de  la  Société  des  Nations  et  sera  par  lui  immédiatement 
enregistré,  le  4  octobre  1922. 

(Signé)  SEIPEL. 


No.  5. 

Réponse  du  Comité  financier  aux  Questions  qui  lui  ont  été  adressées 
par  Je  Comité  d'Autriche  du  Conseil. 

Le  Comité  financier,  après  avoir  examiné,  de  concert  avec  les 
t^élégués  autrichiens,  les  questions  dont  il  a  été  saisi  par  le  Comité 
d'Autriche  du  conseil,  a  l'honneur  de  transmettre  les  réponses 
suivantes  qui  représentent  l'opinion  unanime  de  tous  ses  membres. 

Question  1*. 

Le  Comité  financier  est  prié  d'examiner,  de  concert  avec  les  délégués 
autrichiens,  les  mesures  nécessaires  et  pratiques  permettant 
d'assurer  V équilibre  budgétaire,  et  de  dormer  son  avis  sur  le  délai 
dans  lequel  ces  mesures  pourraient  produire  les  résultats 
cherchés. 

KÉPONSE. 

Il  est  difficile  de  donner  à  cette  question  une  réponse  précise, 
car  la  période  dont  il  est  fait  mention  dépend  essentiellement  de 
r  attitude  du  Gouvernement  autrichien  dans  l'application  des 
téf ormes  radicales  proposées  et  de  la  question  de  savoir  s'il  aura  ia 
'  olonté  et  l'autorité  nécessaires  à  cet  effet.  En  supposant  réalisées 
ces  deux  conditions  indispensables,  le  comité  estime  qu'il  serait 
possible  d'obtenir  l'équilibre  budgétaire  en  deux  années;  c'est  sur 
cette  base  qu'il  formule  les  recommandations  qui  suivent  : 

*  Les  réponses  aux  questions  1,  2,  3  et  4  ne  donnent  qu'un  sommaire  des 
conclusions  du  comité,  et  non  les  rapports  détaillés  sur  lesquels  elles  sont 
"basées. 


25 


motion  the  necessary  legislative  action  and  to  apply  the 
first  measures  of  execution  contemplated  by  the 
programme,  between  the  present  date  and  the 
1st  January,  1923. 

In  the  event  of  any  difference  as  to  the  interpretation  of  this 
protocol,  the  parties  will  accept  the  opinion  of  the  Council  of  the 
League  of  Nations. 

The  present  protocol  shall  be  communicated  to  those  States 
which  have  signed  Protocol  No.  II  signed  at  Geneva  on  the 
4th  October,  1922. 

In  faith  whereof  the  undersigned,  duly  authorised  for  this 
purpose,  has  signed  the  present  protocol. 

Done  at  Geneva  in  a  single  copy,  w^hich  shall  be  deposited  with 
the  secretariat  of  the  League  of  Nations,  and  shall  be  registered  by 
it  without  delay  the  4th  day  of  October,  1922. 

(Signed)  SEIPEL. 


No.  5. 

Reply  of  the  Financial  Committee  to  Questions  referred  hy 
the  Austrian  Committee  of  the  Council. 

(Translation.) 

The  Financial  Committee  has  the  honour  to  report  that  it  has 
studied  the  questions  referred  to  it  by  the  Austrian  Committee  of 
the  Council,  in  consultation  with  the  Austrian  representatives,  and 
is  now  able  to  submit  the  following  replies,  which  represent  the 
unanimous  opinion  of  the  committee. 

Question  1.* 

The  Finance  Committee  is  requested  to  consider,  in  consultation 
with  the  Austrian  representatives,  what  measures  are  required 
and  are  practicable  to  secure  budget  equilibriuui,  and  after  what 
period  it  considers  that,  with  these  measures,  the  result  desired 
should  be  obtained. 

Answer. 

The  answer  to  this  question  cannot  be  given  with  certainty,  for 
the  period  depends  essentially  upon  the  resolution  and  the 
authority  of  the  Austrian  Government  in  carrying  out  the  drastic 
reforms  recommended.  But  if  this  vital  condition  is  realised,  the 
committee  considers  that  it  should  be  possible  to  attain  budget 
equilibrium  in  two  years,  and  it  is  on  this  basis  that  the  further 
recommendations  are  made. 

*  The  replies  to  questions  J,  2,  3  and  4  2:ive  only  the  suramarised 
conclusions  of  the  committee,  and  not  the  detailed  reports  on  which  they  are 
based. 
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Les  mesures  principales  nécessaires  pour  arriver  au  résultat 
cherché  sont  les  suivantes  : 

(a.)  Réforme  des  Entreprises  industrielles  de  l'État, 

Les  entreprises  industrielles  de  l'État  doivent  être  soit  entière- 
ment supprimées,  si  elles  sont  inutiles,  soit  gérées  par  l'État  suivant 
des  principes  commerciaux,  c'est-à-dire  de  façon  à  réaliser  des 
bénéfices,  soit,  dans  certains  cas  appropriés,  remises  à  des  con- 
cessionnaires privés.  La  suppression  du  déficit  résultant  de  co 
chapitre  permettrait  de  réaliser  annuellement  des  économies  pouvant 
s'élever  à  170  millions  de  couronnes-or. 

L'exemple  le  plus  frappant  est  celui  des  chemins  de  fer,  qui 
accusent  actuellement  un  déficit  de  124  millions  de  couronnes-or. 
Les  causes  en  sont  :  partiellement  le  nombre  excessif  des  employés 
(nombre  qui  devrait  être  réduit)  et  partiellement  l'application  vie 
tarifs  trop  bas.  Tandis  qu^  les  salaires  croissent  automatiquement 
selon  les  indices  du  coût  de  la  vie,  les  tarifs  n'ont  été  relevés  que 
d'environ  un  cinquième  de  l'augmentation  qu'ils  auraient  dû  subir 
d'après  les  mêmes  principes.  Aux  termes  du  Traité  de  Saint - 
Germain,  ces  tarifs  peu  élevés  s'appliquent  également  au  trafic  de 
transit  et  constituent,  par  conséquent,  un  avantage  pour  l'étranger. 
Le  comité  estime  que  le  déficit  des  chemins  de  fer  devrait 
disparaître  avant  deux  ans  et  que  l'importance  du  trafic  de  transit 
devrait  leur  permettre  de  devenir,  par  la  suite,  une  source  de  profit. 

(b.)  Réduction  du  Nombre  des  Fonctionnaires. 

Vienne,  capitale  d'un  pays  qui  compte  6  millions  d'habitants,  a 
|lus  de  fonctionnaires  aujourd'hui  que  lorsqu'elle  était  la  capitale 
d'un  empire  de  plus  de  50  millions  d'âmes.  Le  comité  estime  qu'il  y 
aurait  lieu,  de  ce  côté,  d'opérer  une  réduction  sérieuse  des  dépenses, 
s 'élevant  au  moins  à  un  tiers,  au  cours  de  la  période  de  transition. 

En  outre,  la  subvention  accordée  aux  administrations  locales, 
pour  leur  permettre  de  donner  à  leurs  propres  fonctionnaires  un 
traitement  augmentant  suivant  les  indices  du  coût  de  la  vie,  devrait 
être  supprimée. 

Ces  réformes  permettraient  de  réaliser  une  économie  annuelle  de 
130  millions  de  couronnes-or. 

Question  2. 

Le  Comité  financier  est  prié  d'examiner  quel  est,  calculé  en  or,  le 
montant  du  déficit  qu'il  envisage  comme  inévitable  pendant  la 
période  de  transition. 

EÉPONSE. 

Le  comité  évalue  le  déficit  total  auquel  il  faut  s'attendre,  pour 
la  période  transitoire  de  deux  années,  à  520  millions  de  couronnes-or, 
non  compris  la  somme  nécessaire  au  remboursement  de  certaines 
avances  faites  cette  année,  ce  qui  porte  le  total  à  650  milhons  de 
couronnes-or. 

Afin  de  perm.ettre  la  réalisation  des  réformes,  ce  déficit  doit  être 
couvert  à  l'aide  de  crédits. 
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The  main  measures  required  for  this  purpose  are  : — 

(a.)  Reform  of  State  Industrial  Enterprises. 

State  industrial  enterprises  should  be  either  suppressed  if 
merely  useless,  or  run  by  the  State  upon  a  commercial,  i.e.,  paying, 
basis,  or,  in  suitable  cases,  transferred  to  private  management  by 
concessions.  The  abolition  of  loss  under  these  heads  would  involve 
a  total  annual  saving  of  about  1.70  million  gold  crowns.  The  most 
important  instance  is  that  of  the  railways,  which  at  present  involve 
a  deficit  of  124  milhon  gold  crowns.  The  reason  is  partly  the 
excessive  number  of  employees,  which  should  be  reduced,  and 
partly  the  low  tariffs.  While  wages  follow  the  cost-of-living  index, 
the  tariffs  have  only  been  raised  to  about  one -fifth  of  what  they 
would  be  on  this  basis.  Under  the  Treaty  of  Saint-Germain,  these 
low  tariffs  apply  also  to  transit  trade,  and,  therefore,  benefit  the 
foreigner.  The  committee  considers  that  the  railways  should  cease 
to  involve  loss  within  the  period  of  two  years,  and,  in  view  of  the 
important  transit  trade,  should  ultimately  be  a  source  of  profit. 


(b.)  Reduction  of  Officials. 

Vienna,  as  the  capital  of  a  country  of  6  millions,  has  more  State 
employees  than  when  she  was  the  capital  of  an  Empire  of  over 
50  millions.  The  committee  considers  an  effective  reduction  of  gold 
expenses  by  at  least  one-third  should  be  effected  within  the 
transition  period. 

In  addition,  the  subventions  to  the  local  administrations  to 
assist  them  in  paying  their  own  officials  on  the  basis  of  the  cost-of- 
living  index  should  be  suppressed. 

These  reforms  would  give  an  annual  saving  of  130  milhon  gold 
crowns. 

Question  2. 

The  Financial  Committee  is  requested  to  consider  ivhat  deficit,  in 
terms  of  gold,  m,ust  he  contemplated  as  necessary  during  the 
intervening  period. 

An  s  WEE. 

The  committee  estimates  the  total  deficit  during  the  period  of 
two  years  as  520  million  gold  crowns,  to  which  must  be  added  the 
sum  required  to  reimburse  certain  advances  made  this  year,  raising 
the  total  to  650  million  gold  crowns.  To  enable  the  reforms  to  be 
effected,  this  sum  must  be  available  from  credits. 
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Cette  évaluation  est  établie  d'après  le  "budget  normal"  établi 
ei-dessous,  qui  tient  compte  des  réformes  précédemment  envisagées  : 

Dépenses  : 

Budget  normal.          Millions  de  couronnes-or. 
Dette  publique   52 


Pensions 

Services  administratifs. 
Armée  ... 
Assistance  sociale 


42 
100 
20 
23 

237 


Il  devrait  être  possible  de  couvrir,  au  bout  de  deux  années,  ces 
237  millions-or  par  des  impôts.  Ce  chiffre  ne  correspond,  en  effet, 
qu'à  40  couronnes-or  par  tête  d'habitant  et  pourrait  être,  par  "la 
suite,  augmenté  ;  mais  les  difficultés  qui  résultent  actuellement  d'une 
assiette  d'imposition,  toujours  basse  pendant  une  période  de 
ilépréciation,  et  celles  d'un  caractère  différent  qu'entraînera 
immédiatement  la  stabilisation  de  la  monnaie,  rendent  peu  probable 
([u'on  réussisse  plus  tôt  à  atteindre  ce  chiffre. 

Question  3. 

Quelles  garanties  V Autriche  peut-elle  offrir  pour  des  crédits  privés, 
et  quelle  est  la  voleur  approximative  de  ces  gages  ? 

EÉPONSE. 

Les  garanties  les  plus  appropriées  devraient,  si  les  réformes 
administratives  nécessaires  étaient  effectuées,  donner  le  rendement 
annuel  suivant  : 

En  millions  de  couronnes-or. 
Forêts  et  domaines       ...       ...  1 

Sels    1 

Douanes  ...       ...       ...       ••■  40 

Tabacs    40 

Les  trois  premières  de  ces  garanties  sont  affectées  en  gage  pour 
la  nouvelle  Banque  d'Émission,  d'après  les  plans  actuels  du 
Gouvernement  autrichien.  Toutefois,  d'après  des  évaluations 
prudentes,  on  peut  estimer  qu'il  resterait,  sur  le  produit  des 
douanes,  28  millions  disponibles  comme  gage  de  second  rang,  outre 
les  40  millions  provenant  du  monopole  des  tabacs,  qui  constituent 
une  garantie  de  premier  rang. 

De  plus,  le  comité  estime  (voir  réponse  à  la  question  4)  que  le 
[.rojet  relatif  à  la  création  de  la  nouvelle  Banque  d'Émission  peat 
sans  danger  être  modifié,  de  façon  à  laisser  la  totalité  du  produit 
des  douanes  comme  garantie  de  premier  rang  pour  les  crédit? 
nécessaires  à  la  période  de  transition. 

En  outre,  l'impôt  foncier  devrait,  en  cas  de  besoin,  avec  les 
réformes  nécessaires,  pouvoir  être  affecté  en  qualité  de  garantie 
supplémentaire  de  premier  rang. 
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This  estimate  is  based  upon  the  following  "normal  budget," 
which  allows  for  the  above  reforms  :  — 


Expenditure  (normal  budget: 
Public  debt 
Pensions 
Civil  Service 
Army 

Social  assistance 


Millions  of  gold  crowns. 
52 
42 
100 
20 
23 


237 

It  should  be  possible  to  obtain  237  million  gold  crowns  in 
taxation  by  the  end  of  two  years.  This  amounts  to  only  40  gold 
crowns  per  head  and  should  be  ultimately  capable  of  increase  ;  but 
the  dijB&culties  which  now  result  from  low  asse:sment  during  a 
period  of  depreciation  and  those  of  a  different  kind  which  follow 
immediately  upon  a  stabilisation  make  the  full  attainment  of  this 
figure  at  an  earlier  date  improbable. 


Question  3. 

What  securities  can  Austria  offer  for  private  credits  and  what  is 
their  approximate  gold  value? 

Answer. 

The  most  suitable  securities  should,  with  the  necessary 
administrative  reforms,  yield  the  following  annual  returns  : — ■ 

Millions  of  gold  crowns. 

1.  Forests  and  domains  ...  1 

2.  Salt    1 

3.  Customs    40 

4.  Tobacco     40 

Of  these,  the  first  three  are  assigned  as  security  in  connection, 
with  the  new  Bank  of  Issue  under  the  Austrian  Government's  plan 
for  the  bank.  On  a  conservative  estimate,  how^ever,  of  these 
claims,  this  would  leave  28  millions  of  the  customs  available  as  a 
second-rank  security,  in  addition  to  the  40  millions  from  the  tobacco 
monopoly  as  a  first -rank  security. 

Moreover,  the  committee  considers  (see  answer  to  question  4) 
that  the  plan  for  the  new  Bank  of  Issue  can  safely  be  modified  so  as 
to  leave  the  ivhole  of  the  customs  as  a  first-rank  security  for  the 
credits  required  for  the  transition  period. 

In  addition,  the  impôt  fonder  should,  if  necessary,  be  available 
(with  reform)  as  a  further  first-rank  security. 
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Le  service  d'un  emprunt  pour  le  maximum  de  650  millions  de 
couronnes-or,  ne  dépasserait  pas  70,000,000  de  couronnes-or. 

De  l'avis  unanime  du  comité,  les  garanties  couvrent  donc  large- 
ment les  crédits  nécessaires  à  la  période  de  transition,  mais  à  la 
condition  essentielle  que  les  réformes  recomiuandées  soient 
exécutées  (que  les  mesures  nécessaires  soient  prises  pour  donner 
ai^  Gouvernem-ent  l'autorité  suffisante  et  inspirer  à  l'opinion 
publique  la  conviction  qu'elles  seront  effectuées)  et  que  l'ordre 
soit  maintenu  à  l'extérieur  comme  à  l'intérieur. 

Question  4. 

Le  Comité  financier  est  prié  de  formuler  son  opinion  sur  le  projet 
de  création  d'une  Banque  d' Émission  autricliienne . 

EÉPONSB. 

Le  comité  estime  que  le  projet  de  création  d'une  Banque 
d'Émission  constitue  une  partie  utile  et  même  indispensable  des 
înesures  nécessaires  à  la  reconstruction  de  l'Autriche. 

Toutefois,  le  comité  estime  que  : 

(a.)  Le  capital  projeté  de  100,000,000  de  francs-or  est  tout  à 
fait  exagéré:  30,000,000  devraient  être  suffisants; 

(b.)  La  garantie  par  l'État  du  capital  de  la  banque  et  d'un 
taux  raisonnable  d'intérêt  en  affectant  le  revenu  des 
douanes  en  première  hypothèque,  est  une  mesure  qui 
devrait  être  abandonnée.  Cette  modification  serait 
possible  si  l'on  adoptait  les  autres  mesures  prévues  pour 
la  reconstitution  des  finances  de  l'Autriche; 

(c.)  Le  capital  de  la  banque  doit  être  fourni  par  des  souscrip- 
tions privées.  S'il  est  nécessaire  d'utiliser  les  fonds 
publics,  la  part  de  l'État  devra,  le  plus  tôt  possible,  être 
rétrocédée  à  des  particuliers; 

{d.)  La  disposition  actuelle  prévoyant  que  la  nomination  des 
directeurs  et  des  directeurs-adjoints  élus  en  Assemblée 
générale  exige  confirmation  du  Gouvernement  fédéral, 
doit  disparaître. 

Le  comité  désire  insister  tout  particulièrement  sur  le  fait  que 
!a  Banque  d'Émission  ne  pourra  contribuer  à  rétablir  l'organisation 
du  crédit  en  Autriche,  que  si  parallèlement,  les  réformes  énergiques 
nécessaires  pour  rétablir  l'équilibre  du  budget  sont  mises  à  exécu- 
tion (et  si  les  crédits  indispensables  pour  la  période  de  transition 
sont  obtenus)  ;  même  dans  ce  cas,  la  réussite  définitive  de  la  banque 
ne  peut  être  assurée  que  si  la  situation  économique  est  progressive- 
ment améliorée. 

Question  5. 

Dans  quelles  conditions  peut-on  envisager  les  moyens  de  couvrir  le 
déficit  peïidant  la  période  de  transition? 

Ebponse. 

I.  Le  Comité  financier  estime  que  le  déficit  à  couvrir  au  moyen 
d'emprunts,  au  cours  des  deux  premières  années,  se  monte  à 
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The  service  of  a  loan  amounting  even  to  the  maximum  of 
•650  miUion  gold  crowns  should  not  exceed  about  70  million  gold 
crowns. 

In  the  unanimous  opinion  of  the  committee,  therefore,  the 
securities  are  ample  for  the  credits  required  for  the  transition 
period,  on  the  vital  conditions  that  the  reforms  recommended  are 
carried  through  (and  the  necessary  measures  taken  to  ensure 
sufficient  authority  to  give  confidence  that  they  will  be  carried 
through)  and  that  external  and  internal  order  are  assured. 

Question  4. 

The  views  of  the  Financial  Committee  are  requested  on  the  proposed 
Bank  of  Issue  for  Austria. 

Answer. 

The  committee  considers  that  the  establishment  of  a  Bank  of 
Issue  is  a  useful  and  indeed  vital  part  of  the  measures  required  for 
Austria's  re-establishment. 

The  committee  considers,  however,  that  : — 

{a.)  The  capital  proposed,  100  million  gold  francs,  is  altogether 
excessive  :  30  millions  should  suffice. 

(h.)  The  guarantee  by  the  State  of  the  capital  of  the  bank  and 
of  an  adequate  return  upon  it,  secured  by  a  first  charge 
on  the  customs,  should  be  relinquished.  This  should  be 
possible  if  the  other  measures  for  the  re-establishment  of 
Austria's  finances  are  adopted. 

(c.)  The  capital  should  be  raised  by  private  subscriptions. 
If  public  funds  must  be  used,  the  public  interests  should 
be  sold  out  to  private  holders  at  the  earliest  opportunity. 

{d.)  The  present  provision  that  directors  and  substitutes  elected 
b}^  general  meeting  require  the  confirmation  of  the 
Federal  Government  should  be  eliminated. 

The  committee  desires,  however,  to  emphasise  the  fact  that  the 
bank  can  only  be  of  use  in  re-establishing  Austria's  credit  organisa- 
tion if  the  drastic  reforms  required  to  establish  budget  equilibrium 
are  also  taken  (and  the  necessary  credits  for  the  transition  period 
are  obtained)  ;  and  that,  even  so,  it  cannot  be  permanently 
successful  unless  her  economic  position  is  also  gradually  established. 

Question  5. 

Under  what  conditions  can  means  he  proposed  for  covering  the  deficit 
during  the  period  of  transition? 

Ansv^ee. 

I.  The  Financial  Committee  estimated  that  the  deficit  to  be 
covered  by  means  of  loans  during  the  first  two  years  is  in  the  neigh- 
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environ  520  millions  de  couronnes-or,  plus  une  somme  pour  couvrir 
certaines  avances  faites  en  1922,  ce  qui  porte  le  total  à  650  millions 
de  couronnes-or.  Il  s'agit  là  d'un  déficit  budgétaire  qui,  tout 
d'abord,  doit  être  couvert  en  monnaie  autrichienne,  et  non  en 
monnaie  étrangère.  On  peut  donc  espérer  que  lorsque  le  crédit 
intérieur  de  l'Autriche  sera  rétabli,  une  partie  considérable  du 
déficit  pourra  être  couvert  au  moyen  d'emprunts  intérieurs.  Mais 
le  crédit  de  l'Autriche  est  inexistant  à  l'heure  actuelle;  le  recours 
aux  emprunts,  aussi  bien  intérieurs  qu'extérieurs,  hii  est  donc 
interdit,  tant  que  les  conditions  financières  suivantes  n'auront  pas 
été  remplies  : 

1.  Le   Gouvernement   autrichien   doit   immédiatement  (sans 

attendre  la  décision  de  la  Société  des  Nations)  prendre 
toutes  les  mesures  en  son  pouvoir  pour  empêcher  une 
augmentation  du  déficit  (ces  mesures  comportent,  par 
exemple,  un  relèvement  des  tarifs  des  chemins  de  fer, 
des  postes,  des  télégraphes  et  des  téléphones,  une 
augmentation  des  prix  de  vente  pour  les  produits  des 
monopoles,  tabac,  sel,  &c.). 

2.  En  système  de  contrôle  doit  être  créé  et  mis  en  vigueur;  le 

Gouvernement  autrichien  doit  aussi  donner  la  preuve 
que  sa  coopération  pleine  et  entière  est  acquise,  en  vue 
de  permettre  le  fonctionnement  efficace  de  cette 
institution, 

8.  Les  recettes  des  douanes  et  le  monopole  des  tabacs,  sous 
réserve  des  améliorations  nécessaires  à  apporter  à  leur 
administration,  doivent  être  constituées  en  gage  des 
emprunts. 

La  restauration  du  crédit  autrichien  dépend,  en  outre,  de 
l'adoption  de  diverses  autres  mesures  déjà  discutées  par  le  Comité 
d'Autriche  du  Conseil.  Par  exemple  :  la  garantie  de  l'intégrité 
territoriale  et  économique  de  l'Autriche,  sous  les  auspices  de  !a 
S'Ociété  des  Nations;  l'amélioration  des  relations  économiques 
internationales  de  l'Autriche  et  celle  de  son  régime  économique 
intérieur  ;  l'établissement  d'une  gendarmerie  bien  organisée  dans 
l'ensemble  du  territoire;  la  création  de  la  Banque  d'Émission 
projetée  et  la  cessation  de  toute  nouvelle  émission  de  papier- 
monnaie. 

Lorsque  toutes  ces  mesures  auront  été  prises  et  auront  montré 
leur  efficacité,  il  est  raisonnable  de  supposer  que  l'état  du  crédit 
propre  de  l'Autriche  lui  permettra  d'emprunter,  tant  à  l'intérieur 
qu'à  l'extérieur.  Mais  il  serait  vain  d'espérer  que  ces  réformes 
pourront  entrer  utilement  en  vigueur  si,  dès  le  commencement  de 
leur  application,  le  Gouvernement  et  le  peuple  autrichiens  ne 
peuvent  envisager,  avec  quelque  certitude,  la  réalisation  de  l'objet 
final  qu'ils  se  sont  proposé,  à  savoir  :  le  rétablissement  de  l'équilibre 
économique  et  financier.  En  outre,  il  faut  parer  immédiatement 
9u  déficit  et  à  moins  de  base  extérieure  nécessaire  pour  se  procurer 
par  des  emprunts  les  moyens  de  trésorerie  destinés  à  couvrir  ce 
déficit,  les  gages  indispensables  ne  seront  pas  reconstitués  avant 
plusieurs  mois. 
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boiirhood  of  520  million  gold  crowns,  plus  a  sum  to  cover  certain 
advances  made  this  year,  which  raise  the  total  to  650  million  gold 
crowns.  This  is  a  budget  deficit  and,  in  the  first  instance,  it  is 
Austrian  currency,  not  foreign  currency,  which  is  required  to  mee^j 
it.  It  may  be  expected,  therefore,  that,  once  Austria's  internal 
credit  is  re-established,  a  considerable  proportion  of  the  deficit  will 
be  covered  by  internal  loans.  But  at  present  Austria's  credit  is  non- 
existent, and  neither  internal  nor  external  borrowing  is  possible  for 
her  until  the  following  financial  conditions  have  been  satisfied  : — 


1.  The  Austrian  Government  must  forthwith  (without  waiting; 

for  any  decision  by  the  League  of  Nations)  take  all 
measures  within  its  power  to  prevent  an  increase  of  the 
deficit  (such  as  raising  of  railway,  postal,  telegraph  an«i 
telephone  charges,  increases  in  the  prices  at  which  the 
products  of  the  tobacco  and  salt  monopolies  are  sold, 
&c.). 

2.  A  control  must  be  organised  and  set  to  work,  and  evidence 

must  be  given  of  the  full  co-operation  of  the  Austrian 
Government  in  securing  its  efficient  functioning. 

3.  The  customs  revenues  and  the  tobacco  monopoly,  subject  to 

the  necessary  improvements  in  administration,  must  be 
allocated  as  security  for  loans. 

The  re -establishment  of  Austria's  credit  is  further  dependent  on 
the  adoption  of  various  other  measures  already  under  discussion  by 
the  Austrian  Committee  of  the  Council,  such  as  :  the  guaranteeing  if 
Austria's  territorial  and  economic  integrity,  under  the  auspices  of  the 
League  of  Nations  ;  the  improvement  of  Austria's  economic  inter- 
national relations,  as  well  as  of  her  internal  economic  structure;  the 
establishment  of  an  efficient  gendarmery  throughout  Austria  ;  the 
establishment  of  the  proposed  Bank  of  Issue;  and  the  cessation  of 
new  issues  of  paper  money. 

When  all  these  measures  have  been  taken  and  have  proved  their 
value,  it  is  reasonable  to  hope  that  Austria  may  be  in  a  position  to 
borrow,  both  internally  and  externally,  on  her  own  credit.  But  it 
would  be  vain  to  expect  that  such  reforms  could  be  effectively  initiated 
unless,  at  the  time  of  their  initiation,  the  Austrian  Government  and 
people  were  able  to  look  forward  with  some  certainty  to  the  achieve- 
ment of  their  final  purpose  of  re-establishing  financial  and  economic 
equilibrium.  Moreover,  the  deficit  begins  to  accrue  at  once,  and  the 
necessary  credit  on  which  loans  can  be  issued  to  provide  ways  and 
means  for  covering  the  deficit  will  not  exist  for  many  months,  unless 
some  basis  for  credit  is  found  from  outside  Austria. 
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I  je  Comité  financier  est  donc  obligé  de  conclure  qu'aucun  pro- 
gramme de  reconstitution  de  l'Autriche  ne  peut  être  couronné  de 
succès,  à  moins  que  certaines  Puissances  ne  se  déclarent  prêtes  à 
garantir  les  emprunts  nécessaires  pour  couvrir  le  déficit  prévu.  Il  est 
établi  que  ces  garanties  ne  peuvent  être  accordées,  dans  la  plupart 
des  cas,  qu'avec  le  consentement  des  Parlements  des  Puissances 
garantes,  mais  si  des  promesses  de  garanties,  subordonnées  à  une 
confirmation  parlementaire,  pouvaient  être  obtenues  dès  maintenant, 
ces  promesses  fourniraient  la  base  extérieure  de  reconstitution  du 
crédit  nécessaire  pour  la  mise  en  œuvre  des  réformes.  Les  garanties 
doivent  correspondre  au  déficit  global  maximum,  car  il  serait  à  la  fois 
difficile  et  dangereux  de  se  lancer  dans  un  programme  général  de 
réformes  sans  avoir  l'assurance,  dès  le  début,  d'avoir  les  moyens 
suffisants.  Ceci  ne  veut  pas  dire  nécessairement  que  les  garanties 
aient  à  jouer  pour  la  somme  totale,  et  il  peut  très  bien  se  faire  que  les 
garanties  n'impliquent,  le  cas  échéant,  aucun  débours  en  espèces, 
de  la  part  des  Puissances  garantes.  Si  le  programme  de  réforme 
réussit,  il  y  a  lieu  d'espérer  qu'il  sera  possible  de  faire  face  à  une 
certaine  partie  du  déficit  maximum,  soit  au  moyen  de  ressources 
intérieures,  soit  en  évitant  d'avoir  recours  à  des  garanties  extérieures, 
et  que  les  recettes  de  l'JÎtat  autrichien  suffiront  largement  à  assurer 
le  service  des  emprunts  garantis,  sans  qu'il  y  ait  lieu  de  faire  appel 
aux  Puissances  garantes.  Mais  il  n'en  est  pas  moins  vrai  que  des 
garanties  correspondant  au  montant  global  du  déficit  constituent  une 
condition  préalable  essentielle  du  succès.  Plus  le  nombre  des  Puis- 
sances garantes  sera  grand,  plus  la  base  de  confiance  sera  large. 

II.  Passons  maintenant  à  l'esquisse  des  mesures  pratiques, 
destinées  à  faire  face  au  déficit,  en  partant  de  l'hypothèse  que  les 
réformes  indiquées  plus  haut  ont  été  commencées  et  que  les  pro- 
messes de  garantie  pour  le  total  du  déficit  ont  été  obtenues  des 
différentes  Puissances. 

Cette  époque  de  transition  peut  être  subdivisée  en  quatre 
périodes  : 

Première  période  :  Depuis  la  Promesse  de  Garanties  jusquau  Corn- 
mencement  du  Contrôle. 

Pendant  cette  première  période,  il  est  essentiel  que  le  Gouverne- 
ment autrichien  prenne  toutes  les  mesures  possibles  pour  réduire  îe 
déficit,  mais  aucun  autre  changement  dans  la  situation  actuelle  ne 
sera  possible  au  cours  de  cette  période. 

Deuxième  période  :  Depuis  le  Commencement  du  Contrôle  jusqu'à  la 
Ratification  des  Garanties  par  les  Parlements  respectifs,  sok 
le  81  décembre  1922. 

On  suppose  qae  la  nouvelle  Banque  d'Emission  ouvrira  ses  portes 
dans  quelques  semaines  et  que  le  système  de  contrôle  étabh  sous  les 
auspices  de  la  Société  des  Nations  commencera  à  fonctionner.  Nous 
estimons  qu'une  somme  de  120  à  160  milhons  de  couronnes-or  sera 
nécessaire  pour  couvrir  le  déficit  au  cours  de  cette  seconde  période. 

Nous  pensons  que,  dans  la  mesure  ovi  cette  somme  ne  sera  pas 
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The  Financial  Committee  is  therefore  driven  to  the  conclusion 
that  a  successful  reconstruction  of  Austria  is  impossible  unless  some 
of  the  Powers  are  prepared  to  guarantee  the  loans  required  to  cover 
the  anticipated  deficit.  It  is  recognised  that  such  guarantees  cannot 
be  given  in  most  cases  without  the  consent  of  the  Parliaments  of  the 
guaranteeing  Powers,  but,  if  promises  of  guarantees  subject  to 
parHamentary  confirmation  can  be  secured  at  once,  these  would 
provide  the  necessary  basis  of  credit  on  which  the  initiation  of  the 
reforms  depends.  The  guarantees  must  cover  the  full  maximum 
deficit,  since  it  would  be  both  difficult  and  perilous  to  embark  on  the 
full  programme  of  reform  if  the  means  for  completing  it  were  not 
visible  from  the  beginning.  This  does  not  necessarily  mean  that  the 
guarantees  for  the  whole  sum  will  actually  come  into  operation,  and 
it  may  well  prove  that  the  guarantees  eventually  involve  no  actual 
cash  liability  upon  the  guarantors.  If  the  reform  programme 
succeeds,  there  is  reason  to  hope  that  some  part  of  the  maximum 
deficit  can  be  provided  internally  or  without  external  guarantees,  and 
that  the  revenues  of  the  Austrian  State  will  amply  secure  the  service 
of  the  guaranteed  loans  without  recourse  to  the  guarantors.  But  it 
remains  true  that  guarantees  covering  the  whole  total  are  an  essential 
pre -requisite.  The  larger  the  number  of  guaranteeing  Powers,  the 
broader  will  be  the  basis  of  confidence. 


II.  We  proceed  now  to  sketch  the  practical  steps  to  be  taken  to 
deal  with  the  deficit,  on  the  assumption  that  the  reforms  indicated  are 
initiated  and  promises  of  guarantees  up  to  the  total  of  the  deficit  have 
been  given  by  various  Powers. 

The  period  of  transition  can  best  be  examined  in  four 
stages,  viz.  : — 

First  stage  :  From  the  Promise  of  Guarantees  till  the  Initiation  of  the 
Control. 

During  the  first  stage,  it  is  essential  that  the  Austrian  Govern- 
ment should  take  all  possible  measures  for  reducing  the  deficit,  but 
otherwise  no  change  from  present  conditions  will  be  possible. 


Second  stage  :  From  the  Initiation  of  the  Control  till  the  Ratification 
of  the  Guarantees  by  the  respective  Parliaments,  say, 
December  31st,  1922. 

It  is  assumed  that  the  new  Bank  of  Issue  will  open  its  doors  within 
a  few  weeks,  and  the  control  to  be  set  up  under  the  auspices  of  the 
League  of  Nations  will  begin  to  function.  We  estimate  that  from. 
120  to  160  milKon  gold  crowns  will  be  required  to  cover  the  defic^'t 
during  this  second  period. 

We  believe  that  this  sum  can  be  met,  so  far  as  it  is  not  covered 
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couverte  par  la  réserve  se  trouvant  à  la  disposition  du  Gouvernement 
autrichien  au  moment  où  le  contrôle  commencera  à  jouer,  il  sera 
possible  de  se  procurer  le  complément  de  la  façon  suivante  :  sur  la 
partie  non  dépensée  des  crédits  français,  italien  et  tchèque,  il  reste 
disponible  une  somme  totale  qu'on  estime,  à  la  date  de  ce  rapport, 
s'élever  à  environ  45  millions  de  couronnes-or.  Si  les  Gouverne* 
ments  prêteurs  sont  consentants,  cette  somme  pourrait  être  employée 
comme  garantie  partielle  de  bons  du  Trésor  à  trois  ou  six  mois 
(libellés  en  couronnes -or  ou  en  une  monnaie  étrangère)  qui  seront 
émis  en  Autriche  par  le  Gouvernement  autrichien  et  achetés  par  les 
banques  autrichiennes.  Ces  bons  pourraient  être  garantis,  en  outre, 
par  une  première  hypothèque  sur  les  douanes  et  sur  le  monopole  des 
tabacs.  Peut-être,  l'or  qui  appartient  à  l'ancienne  Banque 
d' Autriche-Hongrie  pourrait-il  être  également  utilisé  temporaire- 
ment comme  garantie  pour  ces  bons  du  Trésor,  au  lieu  d'être  dépose 
à  la  nouvelle  Banque  d'Émission.  La  question  de  savoir  quelle  est 
la  meilleure  manière  d'utiliser  cet  or  pourrait  être  résolue  par  un 
accord  entre  le  Gouvernement  et  les  banques,  puisque  celles-ci  sont 
grandement  intéressées  dans  la  Banque  d'Émission.  On  pourrait 
raisonnablement  demander  aux  banques  autrichiennes  d'accepter  ces 
conditions  à  titre  de  collaboration  au  succès  des  réformes . 

Troisième  période  :  Depuis  la  Ratification  des  Garanties  jusqu'à 
V Émission  d'un  Emprunt  à  long  terme. 

Dès  que  les  garanties  des  Gouvernements  existeront,  il  deviendra 
possible  d'émettre  des  bons  du  Trésor  autrichien,  en  couronnes-or  ou 
en  m.onnaies  étrangères,  sous  réserve  du  droit  de  remboursement  sur 
le  produit  de  l'emprunt  projeté  ;  ces  bons  pourront  être  gagés,  soit 
comme  ceux  de  la  deuxième  période,  soit  sur  la  garantie  des  Puis- 
sances. Le  mode  de  recours  aux  garanties  peut,  de  préférence,  être 
discuté  à  propos  de  la  quatrième  période.  Il  est  important  que  les 
mesures  à  prendre  par  les  Parlements  des  Puissances  garantes  ne 
soient  pas  différées  au  delà  du  31  décembre  1922. 

Quatrième  période  :  Depuis  V Émission  de  V Emprunt  jusqu'à  la  Fin 
de  la  Période  de  Transition,  31  Décembre  1924. 

Si  l'un  des  Gouvernements  garants  le  préfère,  il  peut,  naturelle- 
ment, être  mis  à  même  de  prêter  directement  de  l'argent  au  Gou- 
vernement autrichien  sur  ses  propres  ressources.  Nous  supposons 
toutefois  que  la  plupart  des  Gouvernements  préféreront  borner  leur 
assistance  à  l'octroi  d'une  garantie.  Ces  garanties  pourraient  être 
accordées,  sous  l'une  des  trois  formes  suivantes  : 

(a.)  Chacune  des  Puissances  garantes  pourrait  assumer  une 
responsabilité  conjointe  et  solidaire  pour  les  emprunts 
autrichiens  à  émettre  jusqu'à  concurrence  d'un  maximum 
de  650  millions  de  couronnes-or.  Cette  garantie  permet- 
trait le  placernent  de  ces  emprunts  aux  conditions  les  plu=J 
favorables,  mais  nous  estimons  qu'il  est  politiquement 
impossible  d'assurer  une  telle  garantie  conjointe  et 
sohdaire. 
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by  the  reserve  at  the  disposal  of  the  Austrian  Government  at  the 
moment  of  the  initiation  of  the  control,  on  the  following  lines  : 
There  are  available  out  of  the  unspent  portion  of  the  French,  Italian 
and  Czechoslovak  credits  sums  understood  at  the  date  of  this  report  to 
amount  to  about  45  million  gold  crowns. 

If  the  lending  Governments  agree,  these  sums  could  be  used  as 
part  security  for  three-  or  six-months  Treasury  bills  (expressed  in 
gold  crowns,  or  in  some  foreign  currency)  to  be  issued  in  Austria  by 
the  Austrian  Government  and  purchased  by  the  Austrian  banks. 
The  bills  might  be  further  secured  by  a  first  charge  on  the  customs 
and  on  the  tobacco  monopoly.  Possibly  the  gold  belonging  to  the  old 
Austro-TIungarian  Bank  might  also  temporarily  be  used  as  security 
for  these  Treasury  bills,  instead  of  being  deposited  in  the  new  Bank 
of  Issue.  It  would  be  a  matter  for  arrangement  between  the  Govern- 
ment and  the  banks,  which  are  largely  concerned  in  the  Bank  of 
Issue,  which  of  the  two  uses  for  the  gold  is  preferred.  The  Austrian 
banks  might  reasonably  be  asked  to  accept  these  conditions  as  their 
contribution  to  the  success  of  the  reforms. 


Third  stage  :  From  Ratification  of  the  Guarantees  to  the  Issue  of  a 
Long-term  Loan. 

As  soon  as  the  Government  guarantees  become  available,  Austrian 
Treasury  bills  in  gold  crowns  or  foreign  currencies  can  be  issued, 
subject  to  right  of  redemption  out  of  the  proceeds  of  the  prospective 
loan,  secured  either  as  proposed  during  the  second  period  or  by  the 
guarantees  of  the  Powers.  The  method  of  using  the  guarantees  can 
best  be  discussed  in  connection  with  the  fourth  period.  It  is 
important  that  action  by  the  Parliaments  of  the  guaranteeing  Powers 
should  not  be  delayed  beyond  the  31st  December,  1922. 

Fourth  stage  :  From  the  Issue  of  the  Loan  to  the  End  of  the  Transition 
Period,  December  Slst,  1924. 

If  any  guaranteeing  Government  so  prefers,  it  can,  of  course^ 
obtain  power  to  lend  money  direct  to  the  Austrian  Government  out 
of  its  own  resources.  We  assume,  however,  that  most  Governments 
will  prefer  to  confine  their  assistance  to  the  grant  of  a  guarantee. 
There  are  at  least  three  alternative  forms  under  which  such 
guarantees  could  be  given  : — 

(a.)  Each  of  the  guaranteeing  Powers  might  assume  a  joint  and 
several  responsibility  for  Austrian  loans  to  be  issued  up  uO- 
a  maximum  total  of  650  million  gold  crowns.  Such  a 
guarantee  would  ensure  the  placing  of  the  loans  on  the 
most  favourable  terms,  but  we  are  of  opinion  that  it  is 
politically  impossible  to  secure  such  a  joint  and  several 
guarantee. 
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(6.)  Chaque  Gouvernement  pourrait  garantir  un  emprunt  à 
émettre  par  l'Autriche  ayant  pour  gages  les  avoirs 
autrichiens  hypothéqués,  j)lus  sa  propre  garantie,  jusqu'à 
concurrence  d'un  maximum  donné  qui  constituerait  une 
proportion  déterminée  du  montant  total  nécessaire  :  par 
exemple,  en  supposant  que  dix  Puissances  accordent  une 
telle  garantie  en  proportions  égales,  il  y  aurait  dix  types 
d'emprunts  autrichiens,  tous  garantis  par  les  mêmes  avoirs 
autrichiens,  mais  garantis  séparément  par  les  diverses 
Puissances.  Ce  projet  restreindrait  considérablement  le 
marché  des  emprunts  autrichiens  et  retarderait  de  beau- 
coup la  date  à  laquelle  on  peut  espérer  que  le  crédit 
autrichien  sera  assez  fortement  établi  pour  que  l'on  puisse 
placer  un  emprunt  autrichien  sans  garantie  extérieure. 

*(c.)  Les  Puissances  garantes  pourraient  convenir  de  garantir 
une  proportion  déterminée  d'un  seul  emprunt  autrichien 
qui  serait  émis  en  une  ou  plusieurs  tranches,  selon  les 
besoins  :  par  exemple,  en  supposant  de  nouveau  qu'il  y 
'  eût  dix  Puissances  donnant  leur  garantie  en  proportions 
égales,  chaque  tranche  serait  garantie  jusqu'à  concurrence 
de  dix  pour  cent  par  chaque  Puissance  ;  les  avoirs  hypo- 
théqués garantiraient  la  totalité  de  cette  tranche 
d'emprunt,  mais  chacun  des  garants  ne  serait  responsable 
que  jusqu'à  concurrence  de  dix  pour  cent  seulement. 

Le  Comité  financier  donne  ses  préférences  à  cette  dernière 
solution,  mais  le  jeu  exact  des  garanties  est  une  question  qui  peut 
plutôt  être  réglée  par  accord  avec  la  maison  d'émission  ou  le  groupe- 
ment des  maisons  d'émission,  appelés  à  mener  à  bien  le  lancement 
même  d'un  emprunt  à  long  terme.  Une  prompte  décision  sera  toute- 
fois nécessaire  en  ce  qui  concerne  la  forme  sous  laquelle  les  garanties 
devront  être  appliquées  à  l'émission  de  bons  du  Trésor  envisagée  au 
cours  de  la  troisième  période. 

Il  n'est  pas  nécessaire  de  pousser  plus  loin,  à  l'heure  actuelle,  ces 
détails  techniques.  En  y  faisant  allusion,  notre  but  est  seulement 
d'indiquer,  d'une  manière  générale,  la  nature  des  garanties  qui 
doivent  être  demandées  aux  divers  Gouvernements  et  d'insister  sur 
le  fait  que  les  lois  autorisant  ces  garanties  devront  être  rédigées  en 
termes  assez  larges  pour  prévoir  diverses  éventualités.  Toutefois, 
nous  sommes  convaincus  que,  si  ces  garanties  sont  accordées,  il  n'y 
aura  pas  d'obstacles  insurmontables  à  ce  que  les  emprunts  nécessaires 
soient  placés,  en  temps  opportun,  soit  en  Autriche,  soit  sur  les 
marchés  financiers  hors  d'Autriche,  étant  toujours  bien  entendu  que 
le  Gouvernement  et  le  peuple  autrichiens  auront  démontré,  dans 
l'intervalle,  qu'ils  méritent  l'appui  envisagé,  en  collaborant,  par  tous 
les  moyens  en  leur  pouvoir,  à  l'apphcation  efficace  du  plan  de  réform.e 
et  au  bon  fonctionnement  du  système  de  contrôle  établi  par  la  Société 
des  Nations. 

*  C'est  cette  troisième  alternative  (c)  qui  a  été  adoptée  par  le  Comité 
d'Autriche  du  conseil. 
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(b.)  Each  Government  might  guarantee  a  loan  to  be  issued  by 
Austria  on  the  security  of  the  pledged  Austrian  assets, 
plus  its  own  guarantee,  up  to  a  given  maximum,  which 
would  be  an  agreed  proportion  of  the  total  required,  e.g., 
supposing  that  ten  Powers  agreed  to  give  such  guarantees 
in  equal  proportions,  there  would  be  ten  types  of  Austrian 
loans,  all  secured  on  the  same  x\ustrian  assets  but 
guaranteed  separately  by  different  Powers.  Such  a  plan 
would  greatly  restrict  the  market  for  Austrian  loans  and 
postpone  for  a  long  period  the  date  at  which  Austrian 
credit  could  be  expected  to  be  strong  enough  for  an 
Austrian  loan  to  be  placed  without  external  guarantee. 

*(c.)  The  guaranteeing  Powers  might  agree  to  guarantee  an 
agreed  proportion  of  a  single  Austrian  loan,  issuable  in 
one  or  more  instalments  as  required,  e.g.,  supposing, 
again,  that  there  were  ten  Powers  giving  guarantees  in 
equal  proportions,  each  instalment  would  be  guaranteed 
as  to  10  per  cent,  by  each  Power,  and  while  the  pledged 
assets  would  be  security  for  the  whole,  the  individual 
guarantors  would  be  responsible  to  the  extent  of  10  per 
cent,  only. 

We  are  inclined  to  favour  this  alternative,  but  the  exact  applica- 
tion of  the  guarantees  is  a  matter  which  can  best  be  determined  by 
the  issuing  house,  or  group  of  issuing  houses,  which  will  be  called 
upon  to  carry  through  the  actual  operation  of  issuing  a  long-term 
loan.  An  early  decision  will,  however,  be  necessary  as  to  the  form  in 
which  the  guarantees  are  to  be  applied  to  the  issue  of  Treasury  bills 
proposed  during  the  third  period. 

It  is  unnecessary  to  pursue  these  technical  details  further  at  the 
present  stage.  Our  object  in  alluding  to  them  is  to  indicate  generally 
the  nature  of  the  guarantees  which  must  be  asked  for  from  the  various 
Governments,  and  the  necessity  for  the  legislation  which  authorises 
such  guarantees  being  drawn  in  terms  sufficiently  wide  to  cover 
various  eventualities.  We  are  convinced,  how^ever,  that,  if  such 
guarantees  were  given,  there  will  be  no  insuperable  obstacles  in 
placing  all  necessary  loans  in  due  course,  either  in  Austria  or  in 
money  markets  outside  Austria,  provided  always  that  the  Austrian 
Government  and  people  have,  in  the  meanwhile,  proved  that  they  are 
deserving  of  the  assistance  proposed  by  contributing  by  all  means  in 
their  power  to  the  efficient  working  of  the  reform  plans  and  of  the 
control  established  by  the  League  of  Nations. 


*  This  third  alternative  (c)  was  the  one  acloiDted  by  the  Austrian 
Committee  of  the  council. 
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Question  6. 

Le  Comité  financier  est  prié  d'exprimer  son  avis  sur  les  conditions 
essentielles  de  tout  contrôle  qui  serait  établi  pour  rendre  effectives 
les  recommandations  faites  par  le  comité  en  vue  du  r établisse- 
ment de  Véquilibre  budgétaire  et  du  crédit  autrichiens. 


RÉPONSE  : 

Le  contrôle  doit  avoir  pour  but  d'assister  le  Gouvernement 
autrichien  et  de  collaborer  avec  lui  dans  l'exécution  du  programme  de 
réformes  radicales  de  la  réalisation  desquelles  dépend  la  possibilité 
d'emprunter. 

Ce  programme  devrait  être  préalablement  adopté  par  le  Gouverne- 
ment autrichien,  sanctionné  par  le  Conseil  de  la  Société  des  Nations 
ou  son  Comité  d'Autriche  et  voté  par  le  Parlement  autrichien.  Mais 
il  est  jugé  nécessaire  que  ce  vote  ne  soit  pas  considéré  comme  une 
simple  approbation  générale  de  principe,  ne  dispensant  pas  le  Gou- 
vernement autrichien  de  venir  solliciter  les  sanctions  législatives 
pour  les  séries  de  mesures  de  réorganisation,  d'économie  et  de  taxa- 
tion à  prendre  pour  l'exécution  de  ce  plan.  Il  devrait  être  entendu  que 
l'approbation  initiale  confère  au  Gouvernement  pleins  pouvoirs  pour 
prendre,  d'accord  avec  le  contrôle,  les  décisions  de  toute  nature  con- 
formes au  programme  approuvé  et  pour  son  exécution. 

Le  programme,  sanctionné  par  la  Société  des  Nations,  serait 
d'ailleurs  la  charte  du  contrôle,  la  source  de  son  autorité.  Le 
contrôle  devrait  en  requérir  l'exécution,  mais  il  serait  sans  pouvoirs 
pour  exiger  des  mesures  qui  dépasseraient  les  limites  de  ce  pro- 
gramme ou  seraient  en  contradiction  avec  lui. 

Afin  que  le  contrôle  soit  mis  en  état  de  remplir  sa  mission,  il  aura 
le  droit  de  fixer  les  états,  situations  ou  rapports  périodiques  qui 
devront  lui  être  produits,  de  demander  tous  renseignements  qu'il 
jugera  utiles  à  toutes  administrations,  de  procéder  ou  faire  procéder 
à  toutes  vérifications  d'écritures,  constatations  sur  place  qu'il  jugera 
opportunes.  La  Banque  d'Émission,  caissier  de  l'État,  devra 
centraliser  toufct3S  les  opérations  comptables  de  recettes  et  de  dépenses 
et  remettre  au  contrôle  des  états  périodiques  certifiant  les  recettes, 
les  dépenses  et  les  soldes  créditeurs  divers  de  l'État  autrichien. 

Aucune  opération  d'emprunt,  de  quelque  nature  qu'elle  soit,  ne 
pourra  être  effectuée  sans  l'autorisation  préalable  du  contrôle. 

Les  produits  des  recettes  affectées  en  gages  aux  différents 
emprunts  et  les  produits  de  tous  les  emprunts  devront  être 
centralisés  à  la  Banque  d'Émission  dans  des  comptes  spéciaux. 
Aucun  retrait  de  fonds  au  débit  de  ces  comptes  ne  pourra  être  opéré 
sans  l'autorisation  préalable  du  contrôle. 
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Question  6. 

The  Financial  Committee  is  requested  to  state  its  opinion  as  to  the 
conditions  tvhich  are  essential  in  any  control  that  may  he  insti- 
tuted in  order  to  give  effect  to  the  recommendations  made  by  the 
committee  with  regard  to  the  re- establishment  of  Austria's 
budget  equilibrium  and  her  credit. 

Answer. 

The  aim  of  the  coritroning  authority  should  be  to  assist  the 
Austrian  Government  and  collaborate  with  it  in  carrying  out  the 
programme  of  radical  reform  upon  the  realisation  of  which  depends 
the  possibility  of  borrowing. 

This  programme  must  be  adopted  in  advance  by  the  Austrian 
Government,  sanctioned  by  the  Council  of  the  League  of  Nations, 
or  its  Austrian  Cormnittee,  and  voted  by  the  Austrian  Parliament. 
But  the  vote  of  the  Austrian  Parliament  cannot  be  regarded  as  a 
mere  approval  of  general  principles,  which  will  leave  the  Austrian 
Government  under  the  obligation  of  applying  for  specific  legislative 
authority  to  carry  out  the  series  of  measures  of  reform,  involving 
reduction  of  expenditure  and  increase  of  taxation,  wiiich  will  have 
to  be  taken  to  put  the  plan  into  effect.  The  initial  approval  should 
be  clearly  understood  as  conferring  on  the  Government  full  powers 
to  take  decisions  of  every  kind  in  agreement  with  the  controlling 
authority,  provided  that  they  are  in  conformity  with  the  approved 
programme  and  are  directed  to  giving  effect  to  it. 

This  programme,  which  v^^ill  have  been  sanctioned  by  the 
League  of  Nations,  will,  further,  become  the  charter  of  the  con- 
trolling authority  and  the  source  of  its  powers.  The  controlling 
authority's  task  wall  be  to  ensure  that  it  is  carried  into  effect,  but 
it  will  have  no  mandate  to  insist  upon  measures  which  go  outside 
the  limits  of  the  programme,  or  are  contradictory  to  it. 

In  order  to  be  in  a  position  to  fulfil  its  mission,  the  controlling 
authority  m_ust  have  the  right  to  determine  the  nature  and  form 
of  the  accounts,  statements  or  periodical  returns  which  it  will 
require  to  be  submitted  to  it;  to  ask  for  any  information  which  it 
may  regard  as  useful  from  any  Departments  of  Government;  to 
verify,  or  cause  to  be  verified,  any  accounts  which  it  may  think  fit; 
and  to  make  investigations  on  the  spot  if  it  so  desires.  The  Bank 
of  Issue,  which  will  be  the  cashier  of  the  State,  should  centralise  all 
the  accounts  of  receipts  and  expenditure,  and  submit  periodical 
returns  to  the  controlling  authority,  certifying  receipts,  expenditure 
and  credit  balances  of  the  various  Departments  of  the  Austrian  State. 
No  borrowing  operation  of  any  kind  should  be  carried  out  without 
the  prior  authorisation  of  the  controlling  authority. 

The  produce  of  the  revenues  pledged  for  the  various  loans  and 
the  produce  of  any  loans  should  be  placed  to  the  credit  of  special 
accounts  in  the  Bank  of  Issue,  and  such  accounts  should  not  be 
allowed  to  be  drawn  upon  without  the  prior  authorisation  of  the 
controlling  authority. 
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Question  7. 

Le  Comité  financier  est  prié  de  préparer  un  rapport  détaillé  sur  le 
mode  de  contrôle  à  établir  en  Autriche. 

EÉPONSE. 

En  réponse  à  ce  désir,  le  Comité  financier  a  l'honneur  de  porter 
à  la  connaissance  du  Comité  d'Autriche  du  conseil  les  observations 
suivantes,  auxquelles  il  s'est  arrêté  à  l'unanimité. 

L'organisation  d'un  contrôle  applicable  à  l'Autriche  pose  des 
problèmes  nouveaux  pour  la  solution  desquels  les  précédents  ne 
doivent  être  invoqués  qu'avec  précaution. 

La  mission  du  contrôle,  telle  que  le  Comité  d'Autriche  l'a  déjà 
définie,  sur  la  proposition  du  Comité  financier,  dérive  d'un 
programme  revêtu  d'une  double  sanction  :  du  Conseil  de  la  Société 
des  Nations  et  du  Parlement  autrichien. 

Vis-à-vis  du  Gouvernement  autrichien,  muni  des  pleins  pouvoirs 
pour  l'application  de  ce  programme,  le  contrôle  est  chargé  d'en 
requérir  l'exécution. 

Il  en  résulte  :  (1)  que  la  nomination  et  la  révocation  des  agents 
de  contrôle  doivent  être  réservées  au  Conseil  de  la  Société  des 
Nations,  sous  l'autorité  duquel  doit  être  poursuivie  l'exécution  du 
programme;  (2)  que  le  conseil  ne  peut  se  désintéresser  de  cette 
exécution,  et  que  des  rapports  périodiques  doivent  lui  être  adressés 
sur  les  progrès  des  réformes. 

Mais  le  conseil  doit-il  limiter  là  son  rôle? 

Il  semble  que  si  des  insuffisances  ou  des  abus  étaient  constatés 
dans  l'exécution  de  ce  programme,  le  conseil  doive  demeurer 
l'autorité  supérieure  pour  en  juger. 

Mais  il  importe  que  la  responsabilité  des  agents  du  contrôle 
demeure  entière,  et  que  l'on  ne  tende  pas,  par  des  requêtes 
incessantes  ou  injustifiées,  à  chercher  à  immiscer  le  conseil  dans 
l'administration  financière  de  l'Autriche.  Ce  n'est  qu'en  définissant 
d'une  façon  précise  les  cas  où  l'on  ferait  appel  à  la  décision  du 
conseil  et  les  intéressés  à  qui  ce  droit  d'appel  serait  accordé,  que 
l'on  évitera  ces  inconvénients. 

Parmi  les  intéressés,  on  doit  admettre  en  première  hgne,  le 
Gouvernement  autrichien.  Mais  on  doit  songer  aussi  aux  droits  des 
Gouvernements  garants.  Ces  derniers,  en  efïet,  ne  peuvent 
demeurer  indifférents  aux  progrès  de  la  politique  d'assainissement  : 
celle-ci  écartera-t-elle  ou  aggravera-t-elle  les  risques  de  4eur 
garantie?  Mais  il  doit  être  bien  entendu  que  seuls  des  abus  de 
nature  à  compromettre  la  bonne  exécution  du  programme  pourraient 
donner  lieu  à  un  appel. 
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Question  7. 

The  Financial  Committee  is  requested  to  dratv  up  a  detailed  report 
on  the  nature  of  the  control  to  he  established  in  Austria. 

Answer. 

In  compliance  with  this  desire,  the  Financial  Committee  has 
the  honour  to  commend  to  the  attention  of  the  Austrian  Committee 
of  the  council  the  following  observations,  which  express  its 
unanimous  opinion. 

The  organisation  of  a  form  of  control  to  he  applied  to  Austria 
rtiises  new  problems,  for  the  solution  of  which  precedents  can  only 
be  appealed  to  with  the  greatest  caution. 

The  functions  of  control,  as  the  Austrian  Committee  has  already 
defined  them,  on  the  recommendation  of  the  Financial  Committee, 
are  to  be  imposed  in  accordance  with  a  detailed  scheme  invested 
ith  a  twofold  authority  :  that  of  the  Council  of  the  League  of 
Nations  and  that  of  the  Austrian  Parliament. 

As  regards  the  Austrian  Government,  which  is  to  be  endowed 
with  full  powers  to  give  effect  to  this  scheme,  it  is  the  duty  of  the 
control  authority  to  insist  upon  the  execution  of  the  scheme. 

Hence  it  follows  that  :  (1)  the  appointment  and  the  dismissal  of 
the  agents  of  the  control  authority  must  rest  entirely  in  the  hands 
of  the  Council  of  the  League  of  Nations,  under  the  authority  of 
\S'hich  the  execution  of  the  scheme  is  to  be  carried  out  ;  and  (2)  thiir 
the  council  cannot  regard  the  execution  of  the  scheme  as  a  matter 
\Tith  which  it  has  no  further  concern,  and  that  periodical  reports 
ought  to  be  submitted  to  it  setting  out  the  progress  of  the  work  of 
L'eform. 

It  may,  however,  be  asked  whether  the  council  ought  to  confine 
its  duties  within  these  limits. 

It  would  appear  that,  if  defects  or  abuses  should  be  ascertained 
in  carrying  out  this  scheme,  the  council  should  continue  to  be  the 
supreme  authority  to  consider  them. 

It  is,  however,  desirable  that  the  agents  of  the  control  authority 
should  have  undivided  responsibility,  and  that  the  council  should 
not  be  involved,  as  the  result  of  constant  or  frivolous  petitions,  in 
interference  in  the  financial  administration  of  Austria.  Only  by 
defining  in  accurate  terms  the  cases  where  an  appeal  can  be  made 
to  the  council  for  a  decision,  and  the  party  to  whom  this  right  of 
appeal  should  be  granted,  will  it  prove  possible  to  eliminate  these 
disadvantages. 

Among  the  parties  interested,  the  first  place  must  be  given  to 
the  Austrian  Government. 

Consideration,  however,  should  also  be  given  to  the  rights  of 
the  guarantor  Governments.  The  latter,  indeed,  cannot  remain 
indifferent  to  the  progress  of  a  policy  which  aims  at  healthier 
conditions.  They  will  wish  to  know  whether  the  latter  will  have 
the  effect  of  diminishing  or  increasing  the  risks  attaching  to  their 
guarantees,  but  it  must  be  clearly  understood  that  only  abuses 
which  are  of  a  nature  to  endanger  the  satisfactory  execution  of  the 
programme  should  give  rise  to  an  appeal. 
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Comment,  d'autre  part,  les  Gouvernements  garants  seront-ils 
admis  à  surveiller  leurs  intérêts  engagés  par  la  bonne  exécution  du 
programme  de  contrôle? 

Il  semble,  tout  d'abord,  qu'on  ne  puisse  songer  à  confier 
l'exercice  du  contrôle  à  des  représentants  des  Gouvernements 
garants.  Le  contrôle,  en  effet,  doit  être  exercé  sous  la  seule 
autorité  du  Conseil  de  la  Société  des  Nations.  Dans  l'intérêt  même 
de  l'Autriche,  pour  que  le  conseil  paisse  conserver  librement  son 
autorité  supérieure  et  son  rôle  d'arbitre,  on  ne  peut  songer  à 
confondre  la  mission  de  contrôle  qui  doit  être  exercée  en  son  nom  et 
la  répresentation  des  Gouvernements  intéressés  auxquels  un  droit 
d'appel  est  reconnu,  mais  on  peut  admettre  que  les  représentants 
des  Gouvernements  garants,  réunis  en  comité,  auront  le  droit  de 
suivre  l'exécution  du  programme  et  de  recevoir  les  renseignements 
nécessaires  pour  les  éclairer. 

Comment  seraient  alors  réglées  les  relations  entre  ce  comité  et 
le  contrôle? 

Si  le  conseil  doit  demeurer  l'autorité  suprême,  il  serait  sans 
doute  inopportun  que  ce  comité  siège  en  permanence  auprès  du 
contrôleur.  Nous  proposons  donc  que  ce  comité  ait  des  réunions 
périodiques  tous  les  trois  ou  six  mois  par  exemple,  et  de  préférence 
au  siège  de  la  Société  des  Nations.  Dans  une  conférence  avec  les 
agents  du  contrôle,  ce  comité  serait  à  même  de  leur  demander  tous 
renseignements  et  explications,  mais  il  serait  sans  pouvoir  pour  leur 
donner  des  instructions.  Au  cas  oii  des  difficultés  graves  surgiraient 
ou  un  conflit  naîtrait  à  propos  d'abus  graves,  le  conseil  serait  appelé 
à  en  arbitrer. 

La  question  se  pose  alors  de  savoir  si  la  mission  de  contrôle 
devrait  être  confiée  à  un  agent  unique  ou  à  un  collège.  En  vue  de 
réduire  au  minimum  les  frais  de  contrôle  et  d'assurer  une  unité  de 
vue  indispensable,  un  contrôleur  unique  serait  hautement  préfé- 
rable; il  pourrait  d'ailleurs  s'assurer  le  concours  de  quelques 
assistants  choisis  en  raison  de  leur  compétence  technique. 

Les  frais  de  contrôle  seraient  arrêtés  par  une  décision  du 
Conseil  de  la  Société  des  Nations  et  mis  à  la  charge  du  budget 
autrichien. 

Le  contrôle  prendrait  fin  par  décision  du  Conseil  de  la  Société 
des  Nations,  quand  celui-ci  aurait  constaté  que  la  stabilité  financière 
de  l'Autriche  aura  été  assurée  par  l'exécution  des  réformes,  sans 
préjudice  du  contrôle  spécial  des  gages  affectés  au  service  de 
l'emprunt. 

Exposé  général  sur  la  Situation  de  V Autriche. 

Dans  son  examen  des  mesures  à  prendre  pour  restaurer  les  - 
'finances  autrichiennes,  le  Comité  financier  s'est  nécessairement 
borné  au  domaine  des  considérations  financières.    Mais  il  reconnaît 
qu'en  dehors  de  ces  considérations,  il  reste  à  étudier  le  problème 
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How  can  the  guarantor  Governments  be  enabled  to  proteît 
their  interests,  which  demand  that  the  programme  of  supervision 
should  be  properly  carried  out? 

It  would  appear  prima  facie  that  the  duty  of  supervision  cannot 
be  entrusted  to  representatives  of  the  guarantor  Governments.  The 
supervision  must  be  carried  out  under  the  control  of  the  Council 
of  the  League  of  Nations  alone.  In  the  interests  of  Austria  herself, 
in  order  that  the  council  may  fully  maintain  its  superior  authority 
and  carry  out  its  rôle  of  arbiter,  it  would  be  impracticable  to  confuse 
the  task  of  supervision,  which  is  to  be  accomplished  in  its  name, 
with  the  representation  of  the  Governments  concerned,  which 
possess  a  recognised  right  of  appeal.  It  would,  however,  be  reason- 
able that  the  representatives  of  the  guarantor  Governments  should 
form  a  committee  and  should  have  the  right  to  examine  the 
execution  of  the  programme  and  to  receive  necessary  information 
for  their  enlightenment. 

What  relations  would  in  that  case  be  established  between  this 
committee  and  the  supervising  authority? 

If  the  council  is  to  remain  the  supreme  authority,  it  would  ao 
doubt  be  undesirable  that  this  committee  should  be  in  daily  com- 
munication with  the  controller.  We  therefore  propose  that  the 
committee  should  meet  periodically — every  three  or  six  months,  for 
example — and  for  preference  at  the  seat  of  the  League  of  Nations. 
In  any  conference  with  the  representatives  of  the  control  authority, 
the  committee  would  be  entitled  to  ask  for  any  information  or 
explanation,  but  it  would  not  have  the  right  to  give  instructions. 
If  any  serious  difficulties  should  arise,  or  should  there  be  any 
question  of  serious  abuse,  the  council  would  be  called  upon  to 
arbitrate  in  the  matter. 

The  further  question  arises  whether  the  duty  of  supervision 
«hould  be  entrusted  to  a  single  agent  or  to  a  body  of  persons.  In 
order  to  reduce  to  a  minimum  the  expenses  of  control  and  to  ensure 
the  necessary  uniformity  of  view,  a  single  controller  would  be 
highly  preferable.  It  should  be  open  to  him  to  secure  the  help  >f 
technical  assistants. 

The  costs  of  control  would  be  fixed  by  a  decision  of  the  Council 
tf  the  League  of  Nations,  and  would  be  charged  upon  the  Austrian 
budget. 

The  control  would  come  to  an  end,  as  a  result  of  a  decision  of 
the  Council  of  the  League  of  Nations,  when  that  body  was  of  opinion 
that  the  financial  stability  of  Austria  had  been  attained  by  the 
execution  of  reforms,  without  prejudice  to  any  special  control  uf 
the  guarantees  given  to  secure  the  interest  on  the  loan. 

General  Statement  as  to  Austria's  Position. 

The  Financial  Committee  has  necessarily  confined  its  examina- 
tion of  the  measures  required  to  re-establish  Austrian  finances 
v/ithin  the  sphere  of  financial  considerations.  It  recognises  that, 
apart  from  these  considerations,  there  remains  the  problem  of  the 


46 


fondamental  de  la  situation  économique  de  l'Autriche.  L'Autriche, 
même  si  elle  parvient,  pendant  un  certain  temps,  à  étabhr  une 
situation  financière  saine,  ne  pourra  la  maintenir  telle  et  pourvoir 
aux  besoins  de  sa  population  actuelle  qu'en  augmentant  et  en 
adaptant  sa  production  de  manière  à  équilibrer  aussi  sa  balance 
commerciale  (en  tenant  compte,  bien  entendu,  de  ses  exportations 
invisibles  qui  sont  considérables). 

Cette  balance  est  actuellement  très  défavorable  ;  ce  résultat  tient 
partiellement  à  l'inflation  et  au  déséquilibre  monétaire,  mais  il  n'est 
certainement  pas  uniquement  provoqué  par  ces  phénomènes.  Il  est 
donc  de  la  plus  grande  importance  d'adopter  toutes  les  mesures 
qu'il  est  possible  de  prendre  :  amélioration  des  relations 
économiques  internationales,  établissement  de  conditions  destinées  à 
renforcer  la  situation  de  Vienne  comme  entrepôt,  à  augmenter  les 
opérations  financières  et  les  affaires  du  transit  ;  adoption  de  mesures 
propres  à  attirer  les  capitaux  privés  pour  le  développement  des 
ressources  productives  du  pays. 

Ces  questions  sont,  toutefois,  en  dehors  de  la  compétence  du 
Comité  financier.  Si  une  politique  financière  appropriée  est  adoptée 
et  poursuivie,  la  situation  économique  de  l'Autriche  s'équilibrera 
par  augmentation  de  la  production  et  affectation  d'une  grande  partie 
de  la  population  à  des  travaux  économiques — ou  bien  la  fatalité 
économique  obligera  la  population  à  émigrer  ou  la  réduira  à  la 
misère.  En  mettant  les  choses  au  pis,  ce  résultat  serait  préférable 
à  un  bouleversement  général  et  à  l'appauvrissement  de  la  grande 
masse  de  la  population  urbaine,  qui  doivent  résulter  de  la  persis- 
tance de  la  désorganisation  financière  actuelle  ;  cette  désorganisa- 
tion, en  effet,  supprime  toute  base  permettant  de  procéder  à 
l'adaptation  économique  encore  possible. 

Le  Comité  financier  croit  de  son  devoir  de  présenter  ses  conclu- 
sions sous  forme  d'un  avertissement  très  sérieux.  L'Autriche  a  vécu 
en  grande  partie  depuis  trois  ans  sur  les  emprunts  publics  et  privés 
qui  sont  devenus,  volontairement  ou  involontairement,  des  dons  ; 
elle  a  vécu  de  la  charité  privée  et  des  pertes  éprouvées  sur  la 
couronne  par  des  spéculateurs  étrangers.  De  telles  ressources  ne 
peuvent,  en  aucun  cas,  continuer  à  être  prévues  et  à  être  employées 
de  la  sorte.  L'Autriche  a  consommé  beaucoup  plus  qu'elle  n'a 
produit.  Les  sommes  importantes  qui  lui  ont  été  avancées  et  qui 
auraient  dû  être  affectées  au  rétablissement  de  ses  finances  et  à  sa 
reconstitution  économique,  ont  servi  à  faire  face  aux  besoins  de  la 
consommation  courante.  Toutes  les  avances  nouvelles  devront  être 
utihsées  pour  procéder  à  des  réformes;  dans  très  peu  de  temps, 
l'Autriche  ne  devra  plus  consommer  que  ce  qu'elle  sera  en  mesure 
de  produire.  La  période  de  réformes,  elle-même,  si  de  nouveaux 
crédits  sont  obtenus,  sera  nécessairement  très  pénible  ;  plus  on 
attendra,  pour  la  commencer,  plus  elle  sera  dure. 

En  mettant  les  choses  au  mieux,  les  conditions  d'existence  seront 
plus  dures  en  Autriche  l'année  prochaine,  lorsqu'elle  rétablira 
péniblement  sa  situation,  que  Tannée  dernière,  époque  où  elle 
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fundamental  economic  position  of  Austria.  Austria  cannot 
permanently  retain  a  sound  financial  position,  even  if  she  attains 
it  for  the  time,  and  maintain  her  present  population,  unless  her 
production  is  so  increased  and  adapted  as  (with  due  allowance,  rf 
course,  for  her  important  invisible  exports)  to  give  her  equilibrium 
also  in  her  trade  balance. 

This  balance  is  at  present  seriously  adverse,  partly,  but 
certainly  not  wholly,  as  a  result  of  inflation  and  currency  disloca- 
tion. All  possible  measures,  whether  by  the  amehoration  of  the 
international  economic  relations,  the  encouragement  of  the  condi- 
tions which  would  increase  Vienna's  evtreiiot,  financial  and  transit 
business,  and  of  those  which  will  attract  further  private  capital 
towards  the  development  of  her  productiA'^e  resources  are,  therefore, 
0+  the  greatest  importance. 

These  are,  however,  outside  the  Financial  Committee's  province, 
[f  the  appropriate  financial  policy  is  adopted  and  maintained,  the 
Austrian  economic  position  will  adjust  itself  to  an  equilibrium, 
either  by  the  increase  of  production  and  the  transfer  of  large 
classes  of  its  population  to  economic  work,  or  economic  pressure 
will  compel  the  population  to  emigrate  or  reduce  it  to  destitution. 
At  the  worst,  this  would  be  better  than  the  wholesale  chaos  and 
impoverishment  of  the  great  mass  of  the  town  population  which 
must  result  from  the  continuance  of  the  present  financial 
disorganisation,  which  affords  no  basis  for  such  economic  adaptation 
as  is  possible. 

The  committee  feels  bound,  in  conclusion,  to  issue  one  word  of 
grave  warning.  Austria  has  for  three  years  been  living  largely 
upon  public  and  private  loans,  which  have  voluntarily  or 
involuntarily  become  gifts,  upon  private  charity  and  upon  losses  of 
foreign  speculators  in  the  crown.  Such  resources  cannot,  in  any 
event,  continue  and  be  so  used.  iVustria  has  been  consuming  much 
more  than  she  has  produced.  The  large  sums  advanced,  which 
should  have  been  used  for  the  re-establishment  of  her  finances  and 
[or  her  economic  reconstruction,  have  been  used  for  current  con- 
sumption. Any  new  advances  must  be  used  for  the  purposes  .'^f 
reform;  and  within  a  short  time  Austria  will  only  be  able  ro 
consume  as  much  as  she  produces.  The  period  of  reform  itself, 
even  if  the  new  credits  are  forthcoming,  will  necessarily  be  a  very 
painful  one.  The  longer  it  is  deferred  the  more  painful  it  must  be. 
At  the  best,  the  conditions  of  life  in  Austria  must  be  worse  next 
year,  when  she  is  painfully  re-establishing  her  position,  than  last 
year,  when  she  was  devoting  loans  intended  for  that  purpose  to 
current  consumption  without  reform. 
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consacrait  les  emprunts  destinés  à  cette  restauration  à  la 
consommation  courante,  sans  procéder  à  des  réformes. 

Il  ne  s'agit  pas  de  choisir  entre  la  continuation  des  conditions 
d'existence  de  l'année  dernière  et  leur  amélioration;  il  faut  choisir 
entre  une  période  de  difficultés  peut-être  plus  grandes  que  toutes 
celles  qui  ont  été  éprouvées  depuis  1919  (mais  préparant  pour 
l'avenir  une  réelle  amélioration — c'est  là  l'hypothèse  la  plus 
favorable),  ou  l'effondrement  dans  une  misère  et  dans  une  détresse 
chaotiques,  sans  équivalent  dans  le  monde  moderne,  sauf  en 
Russie. 

Il  n'y  a  aucun  espoir  pour  l'Autriche,  à  moins  qu'elle  ne  soit 
prête  à  admettre  et  à  soutenir  une  autorité  dont  le  devoir  sera 
d'imposer  des  réformes  entraînant  une  situation  plus  dure  que  la 
situation  actuelle,  car  c'est  uniquement  ainsi  que  l'Autriche  évitera 
un  sort  encore  plus  terrible. 

Pour  étudier  les  questions  ci-dessus,  le  Comité  financier  était 
ainsi  constitué  : 

Président  :  M.  Janssen. 

Membres  :  M.  Arai. 

M.  Avenol. 

Sir  Basil  Blackett. 

M.  Fass  (remplaçant  Sir  Basil  Blackett) 
Dr.  Pospisil. 
Sir  Henry  Strakosch. 

Membres  temporaires  :  M.  Maggiorino  Ferraris „ 
M.  A.  Sarasin. 
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The  alternative  is  not  between  continuing  the  conditions  of  life 
of  last  year  or  improving  them.  It  is  between  enduring  a  period 
of  perhaps  greater  hardship  than  she  has  known  since  1919  (but 
with  the  prospect  of  real  amelioration — therefore  the  happiar 
alternative),  or  collapsing  into  a  chaos  of  destitution  and  starvation 
t')  which  there  is  no  modern  analogy  outside  Russia. 

There  is  no  hope  for  Austria  unless  she  is  prepared  to  endure 
and  support  an  authority  which  must  enforce  reforms  entailing 
harder  conditions  than  those  at  present  prevailing,  knowing  that 
ui  this  way  only  can  she  avoid  an  even  worse  fate. 

The  following  members  constituted  the  Financial  Committee 
when  studying  the  above  questions  : — 

Chairman  :  M.  Janssen. 

Members  :  M.  Arai. 

M.  Avenol. 

Sir  Basil  Blackett. 

Mr.  Fass  (substitute  for  Sir  Basil  Blackett). 
Dr.  Pospisil. 
Sir  Henry  Strakosch. 

Temporary  Members  :  M.  Maggiorino  Ferraris. 

M.  A.  Sarasin. 


